
Bas Patois von Val d-IUiez (Unterwallis)

von

Franz Fankhauser

(Suite)

Morphologie.

§ 183. Ich biete nichts als Material, das zudem nicht auf

VoUstàndigkeit Anspruch maclien kann.^ Neben einer Ûbersicht uber

die Formel! des Artikels, der Pronomina imd der Zalilworter

gebe ich die Verbal flexion, soweit sie in meinem zerstreuten Material

entlialten ist: zunàchst Typen fiir die 3 Konjugationen, dann die

Hiilfsverben und zum Scliluss die unregelmâssigen Verben, nacli

Konjug-ationen und Prâsensbildungen (bei den Verben auf -ëee: [-vo,

-yo, -zo, -so, -do]) systematisch zusammengestellt. In Troistorrents

liabe ich nur die Haupttypen der Flexion abgefragt, die ich zui-

Vergleichung unter dem Strich beifiige.2

§ 184. Artikel.
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F. Funklianscr

Plur. 1. Fera.

2. Pers.

3. Pers.

nœ (n')

vœ (vœz)

[e G')] m.

[le Oez)] f.

nœ (nœz)

vœ (vœz)

lu Ouz)

le (lez)

Sing.

b) betont.

1. Pei-s. ma
2. Pers. ta

3. Pers. [Iwoy] m., [ii] f.

Plur. 1. Pers.

2. Pers.

3. Pei-s.

nœ (nœz)

vœ (vœz)

[l^]m.f.

(anch vor Vokâl)

n(£

v*
[If] 111. f.

§ 186. Possessivprononiina.

a) unbetont.

Singular. Plural.

S in g. 1. mô
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J")as Patois von Val d'Tîliez (Unterwallis) 3

b) substaiitiviscli.

[sçy sa] „ celui-ci" [st(|i se] „ceux-ci"

[sta sa] „ celle-ci" [ste sa] «celles-ci"

[se li] „celui-là" [}>$ li] „ceux-là"

[pSL li] „celle-là" [pe li] „celles-là"

[se] „cela"; [so, sqso] „ceci".

§ 188. InteiTOgativpronomina.

[kç] „qui" QUALIS

[ka (k')] ' „que"

Frageform: [kç §ta vanqp] oder [kç l'ç vanqe] „qui est venu?"

— [kç ta ka l'ç] „qui est-ce?" — [ky çta se] oder [ky eta ka l'ç ka

se] „qu'est-ce que cela?"

[kâe]2 „quel, lequel" [kPi^] „quels, lesquels"

[kâêta] ,,quelle, laquelle" [kâête] ..quelles, lesquelles"

§ 189. Relativpronomen.

[ka (k')]i Sg. und PI.; Nom. und Akk.

Zahlwôrter.

§ 190. Grundzalilen.

1. [ô] , fem. [wuîia] — 2. [dû (dûz)] , ^ fem. [dawe (dawez)] —
3. [trê (trez)] — 4. [katro] — 5. [jme] — 6. [sï (§iz)] — 7. [sa (sat)] —
8. [wë (wet)] — 9. [n(p] ([nqpv] nur vor [a] und [qpwre], vgl. § 177)

— 10. [dzyi (dzyiz)] — 11. [ôda]2 — 12. [dçda]* — 13. [trçda]^ —
14. [kart9(îa]3 — 15. [t^êda]*^ — IC. [s^da]2 — 17. [dazasa] —
18. [daz^we (dazawet)] — 19. [dazan^ (doz^nq^v)] — 20. [vè].

21. [vêtsyô] — 22. [vètedû], fem. [vètedawe] — 23. [vètetrç] etc.

30. [trèta] — 40. [karèta]* — 50. [l>àêkâta] — 60. [swasata]^ —
70. [sçptàta]5 — 80. [wetata] — 90. [nonâta] — 100. [\>ë] — 110. [|?g

1 lu Klammeru: die Formeu vor Vokal.
' Vgl. § 52 xind aprov. quin, quina.

• lu Klammeru: die Formeu vor Vokal.
» Ûber [61] etc. vor [â] und [œwre] vgl. § 177.

' Die Metathesis des r findet sich auch im Lokalfrz.: „quartoze"; nach

A. Michaud ist dièse Form einer der liàufigsteu uud uuausrottbarsten Schiilerfehler.

* Sic! Keiu Horfehlerl Vionuaz bat [karàta] (Gill. 83); ebeuso Hérémence

(Lavallaz p. 196) und der Jorat (Bylaud p. 49). Vgl. ALF 1110 (quarante), der

die Enduug [-eta] , abgeseheu vou vereiuzelteu Puukteu im Westen und Norden, auf

grOssenn Gebiet im stidlichen Francoprovenzalischeu (Dep. Ain, Savoyeu, Aostatal)

verzeichnet.
•'' Veraltet sind die Formeu [tre v6] 60 und [tre vê e dzyTj 70.

1*
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4 F. FAQk)muscr

e d^Jï] — 200. [do |'è] 300. [\v^ \>^] — 400. [katro |?Ôj —
500. [|>âè pè] — 000. [Si ]>è] — 700. [sa l'èj

— 800. [we pè] —
900. [ncpw j>è] — 1000. [mwoyla] — 2000. [du m^oyla] etc.

§191. Ordnungszalilen.

1. [pramï, pramïra] — 2. [sekî^, sekôda] — 3. [treiTfflo, tre2lffla]

— 4. [katrlmo, -a] -- 5. [^a^tâyiino, -a] -- 6. [Si2Imo, -a] —
7. [satàyïffio, -a] — 8. [wçt§yii!io, -a] — 9. [nœyiino, -a] — 10. [d2yi2iiîio,

-a] - 11. [5iimo, -a]» — 12. [do*Tfflo, -a]» - 13. [trelTino, -a] « —
14. [kartolïmo, -a] ' — 15. [t;çêfcfflo, -aj > — 16. [sehmo, -a]» —
17. [doz^satâjimo, -a] — 18. [dazawetgyiiTio, -a] — 19. [deznœyifflo, -a]

— 20. [vèt§yîmo. -a] — 30. [trêtsyïino, -a] - 40. [karêtSyifflo, -a] ^ —
50. [|>aêkat8yïmo, -a] — 60. [swasatSyïmo, -a] — 70. [sçptiltgyîiTio, -a]

— 80. [wetat^Iiîio, -a] — 90. [non5ts}'iiTio. -a] — 100. [)>èt.^yimo, -aj

— 1000. [mUTiîio, -a].

Verbalflexion.

§ 192. 1. Konjugatioii: -ake.

a) Verb: -are. Typus: [tsàtâ] cantabe.

b) Verb: Pal. + -are. Typus: [bail] „donner" bajulabe.

Prftsens Imperfektum
teàto
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6 F. FRukbKusfr

Jniperativus.

tsàta, tsiîtè, Isàtv bada, badè, bah

Partizipia.

|t8àt(>J, feni. [tsAtâya], pi. [tsAtaye] [bâcla], feni. [ba^la], pi. [bad?]

f
tsàtô] * [badô] ^

§ 193. 2. Koiijugation : -ire.

Nichtincboativer Typus: Incboativer Typu.s:

[V9lift«] VENIRE [sçrVWOyl 8ERVIRE

Prâsens.

vaîio V9ûè sçrvçso sçrvçsë

vàe V9nàe sçrvç serv^oy

v&« V9ÔU sçrvç sçrvftsô

Troistorrents.

Imp.: [tsàta, tsàtè, tsàtâ].

[bada, badè, balç].

Part.: [tsàt<)w], fem. [tsàtàya], pi. [tsataye]; [bada], feni. [bada],

pl. [balç].

[è tsâtâ; 6 baèç].-^

[vanâe].

Pràs.: [Y9fto 1, vae 2. 3, V9flfi 6]; Impft.: [v9MvA 6]; Fnt.:

[vaêdrô 6].

[bâti] „batir".

Prâs.: [bâtçso 1, bâte 3, bàt^aô 6].

ft M»e Gamba gibt luir fUr das Part praes. die Ëndoug [-èJ-£MUo, mit

allciuiger Aiwnahme von [tsêraj „ tomber", filr das «ie mir [é tsrra] ([ê]-f-Iuf.)

kenut. A. Michaud, deii ich brieflich aiifragte, uotiert aussrhliesBlich die Ëndnng

[-é]-EMDO (ancb fUr [tBÇra], vgl. §79). In der Parabel vom Terlornen Sohn eutbftit

die Veraion bei Bridel die Wendnng „em m«)iain( ctouie cuuduite'', welche Bey-

Mermet wiedergibt mit „etti tneim crouïe cotuJuHt". Obue iiicb darau su stouseu,

laa M' Tobie Mariétau [ê msuâ] (vgl. Anhang, Text 6), gab mir abcr m seiuen

Texten uiur Formen auf [-êj (vgl. die Beispiele iu den Tezteu des Anhaugs). lu

Trojttorrents wurde mir nur |ê tsâtaj und (ê batfj angegebeu; Gilliéron p. 1/2—H>4

reiMichnet in Torgon fUrs gérondif eine beM>nderc, vom lufiuitiv abweicbeude Fonu

([•ç]-EMi>0), bemerkt aber p. 87 ku [e taâtùj: „oii dit «'gaiement: [ç tn&U] (IK

CAXTARB), (o mûdyf] „eu mangeant ", (u poonij „en punissant" etc. Vgl •'' ' '!'••

dr*i BeiMpiele in den Text^ii p. 123, 12i), KKI.
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F. FunkliRiiser

Futurum.

devm devrè

devrç devra

devro devrô

Eonjunktivus.

devayo devaya

devaye devayç

devâ devayâ

Konditionalis.

devrï devra

devrï devr^

devi'ç devra

Partizipia.

d2ytt; devê

§ 195. -ère; Typus: fvèdra] vendere.

Prasens. Imperfektum.

vëdo vèdè vêdayo vèdayà

vô v6de vëdaye vèdayç

v8 vëdô» vëda vèdaya

Futurum.

vèdra vêdrê

vèdrç vêdra

vëdre vèdrô

Konditionalis.

vëdri vêdra

vèdrî vèdrc)

vëdrç vëdra

vèdaso vèdasa

Oder: vèdase vêdas(j

vèdasa vcdasa

Konjunktivus.

vèdo vëdft vëdayo vèdayà

vêde vëdç oder: vëdaye vèdayt}

vëda vëdà vëda vëdayâ

Imperativus.

vè, vëdê, vëde.

Partizipia.

[vëdtt], fem. [vèdwa], pi. [vëdwe]; [vëdèj.

Ebenso: [atèdra] «attendre", [repôdra] «répondre", [tôdra] „tondre",

[rOtr©] «rompre", [sëti-a] «sentir".

Troistorrents:

[vëdre]. Prfts.: [vëdo 1; vë 2, 3; vèdë 4; vëdô 6]; Impft.: [vëdavil 6];

Fut: [vëdra Ij; Kond.: [vëdra 3]; Konj.: [vëde 3];

Part.: [vëdft, vëdwa].

* Oilliéron, Pet. Ati.phon. p. 81 gibt fUr Champéry folgende Formen an:

Fn«fl.: [Tëdo, vê, vê, vêdf, vêdv, vêdô]; Impft.: [vèdayoj.
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Das Patois ron Val d'Illiez (Unterwallis)

Hulfsverben.

§ 196. [ava] habeee.

Pràsens.
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»0 F. Fniikhatuer

Futurum.» Konditionalis.*

sara sarë sari sari

sar? sarç* sari 8ar(>6

sai-a sarô sarç sarft

Konjuiiktivus. Imperativus.

sayo sayà saye, sayê, say§

sftye sayy

sa sayà
Partizipium.

[it<}] m. und f. statu.

Unregelmtiissige Yerbeii.

1. Nach der 1. Konjugation auf -are.

§ 198. [alà] „aller".

Pràs.: [vîzo (vûzo), va, va, aie (vilzê), alô, va] — Irapft.:

[alàvo 1] etc. — Fut.: [era 1, çra 3, çrè 4, çra 5,« çrô 6] — Kond.:
[çr! 1, erç3, erà 6] — Konj.: [aïo, alaso, alayo 1;- ala, alasa, ala 3;

alà, alasà, alayà 4, 6] — Imp.: [va, aie, al^] — Part.: [alî;», alâya; aie].

Troistorrents.

[alft].

Pràs.: [veyzo, va, va, veyzè, alà, va] — Irapft.: [alàve 3,

alàvà 6] — Fut: [era 1, erç 3, erô 6] — Kond.: [erà 2, erâ 4] —
Konj.: [aie 3] — Impft.: [va].

* Man beficbtc die volUtftndige Hoinunyraie mit dem Futurniu vou sapere

(§211); ebenso in Hérémence (Lavallaz p. 23^ 245) nnd im Aostatal, rgl.

Cerlogne p. 29, 57—58. Fflr Savoyen gibt Fenouillet, MonograpJue du patoin

savoyard (Annecy 1908), p. 73 nnr das Paradigma von essere; ebenso Pnitspeln

p. CXII filrs Lyonesische.
* Vgl. § 192. Anm. 1.

* Stinimt genan mit dem Konditional vou sapsrb; ebenso im Aottatal, Tgl.

Cerlogne p. 29 und 58.

* Vgl. oben § 192, Anm. 1.

* Ëiumal babe ich von M'"« Qamba anch [er^)] als Fatnrum gebiirt.

' Aile 3 Fonnen kommen vor. Dasselbe gilt fiir aile folgenden Ffllle, wo
der grotwe Fonnenreichtnm (besonden im Koujnuktiv [cf. §199, 203, 221, 222,

225, 227, 230, 239, 240, 246, 258, 255] nnd Imperfekt fcf. §200, 214, 215, 221,

222, 226, 227, 231], «eltea im Fntar [cf. §206, 210, 254) und Praesens (cf. 200,

213, 214, 221, 222, 229]) dnrcb blone Aneinanderreihung der Formeo, uhne bo-

vondere Remerknng, ansgîxlrflckt wird.
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Das Patois Ton Val d'Illiez (Unterwallis) 11

2. Nach der 2. Konjiigation auf -ike.

a) Nichtinchoative Verben.

§ 199. [tonâe] „tenir" (wie [vailâe] „veiiir" § 193).

Pràs.: [t9no 1, tàe 2, 3] — Impft.: [tefiayo 1] — Fut: [tâêdra 1]

— Kondit.: [tîi«drl 1] — Konj.: [tano, tanaso, tenayo 1] — Imp.:

[tàe, t9iiê, tonâe] — Part.: [tenqe, tancgta; tanè].

§200. [kwiutQy] „ramasser le foin" colligere. i

Prâs.: [kwado 1; kwâ 2, 3; kwâdè, kwudè 4; kwade, kwmtçy 5;

kwadô, kwijdô 6] — Impft.: [kwudayo, kwattayo 1;^ k^uda, kwada 3
2]

— Fut.: [kwadra 1] — Kond.: [kwâdrî 1] — Konj.: [kwâdo,

kwadaso 1^] — Part.: [kwudqe, kwudqeta; kwudasê (Michaud)].

§ 201. [m^urey] morire.

Prâs.: [mwaro, mwë, mwë, mwurê, m^urey, mwurô] — Impft:

[mwijra 3] — Fut: [m^iira 1] — Kond.: [mwiirï l] — Konj.:

[mwaro, mwiirayo 1] — Part: [m(), mçrta; mwijrê].

b) Inchoative Verben. »

§ 202. [sortçy] *sortiee.

Pràs.: [sorteso 1, sorte 2,3] — Impft: [sortasayo 1] — Fut.:

[sortera 1] — Kond.: [sort9rî 1] — Konj.: [sorteso, sort9saso 1] —
Imp.: [sorte, sortesê, sortçy] — Part: [sortçy, sortsya ; sortesê ([sorte]

Michaud)].

§ 203. [partçy] partire.

Prâs.: [parteso 1, parte 2,3] — Impft: [partesayo 1] — Fut:
[partera 1] — Kond.: [parterï 1] — Konj.: [parteso, part9sayo,

part9saso 1] — Imp.: [parte, partesê, partçy] — Part: [partçy, partsya;

partesê].

§ 204. [agrâtçy] „ agrandir".

Pràs.: [agTâteso 1, agrâte 2, 3] — Fut: [agràtara 1] — Part.:

[agrâtçy, agratsya; agràtesê].

Troistorrents.

[kwudi].

Prâs.: [kwado 1; kwa 2, 3; kwadê 4; kwadô 6] — Part: [kwiidcp].

* Vgl. das Paradigma von [mwâdrô] mulgere § 255.

2 Beide Formcn kommen vor.

' Zeigeu den gleichen Typus wie [serv^oyj sbuvire (§ 193). Ob der un-

betonte Laut im Impft., Fut., Kond. etc., den ich mit [e] nnd fa] wiedergegeben,

wirklich variiert, geht au« meinein nuvollstiindigen Mateiial uiclit heyvo}-,
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12 F. FankhauBer

§205. [V^tçy] VESTIBE.

Prâs.: [veteso 1, vate 2, 3] — Impft.: [vatesayo IJ — Fut.:

[v9tera 1] — Kond.: [vaterl 1] — Konj.: [vatçso 1] — Part: [v»tQy,

v»tôya; vatesê],

§ 206. [ord(jy] *obdire.

Prfts.: [ordoso 1] — Impft: [ordesayo 1] — Fut: [orderà, or-

detia 1] — Kond.: [ordeii, ordatri 1] — Konj.: [ordeso, ordasayo 1]— Part: [ordçy, ord^ya; ordesê].

§ 207. [p^'uftçy] PUNiKE.

Prâs.: [pwuiieso 1] — Fut: [pwunatra 1] — Kond.: [pwuuetrï 1]— Konj.: [pwijneso 1] — Part: [pw^nçy, pwijnya].

§ 208. [n9T(py] nutbiee.

Prâs.: [ndTeso 1, narç 2, 3] — Impft: [naresayo 1] — Fut:
fneretra 1] — Kond.: [nareti-î Ij — Konj. [nereso 1] — Part:
[n9T(]py, narya].

§209. [Nrqpy] «fleurir".

Prâs.: [t?arç 3] — Impft: [J>8resa 3] — Fut: [^^r^tr9 3] —
Kond.: [|?ai-9trç 3] — Konj.: [J^aresa 3] — Part.: [panpyj.

§ 210. [S9frey] «souffrir".

Prâs.: [safreso 1] — Impft: [89fi*esayo IJ — Fut: [s9fr9tra 1]— Kond.: S9fi*9tri 1] — Konj.: [safreso 1] — Part: fs9frey].

3. Nach der 3. Konjugation auf -brb.

a) auf -ËBE.

§ 211. [sava] SAPEBE.

Prâs.: [si, 89, sô, sâvê, S(}de, sàvôj — Impft: [savayo, savaye,

sava. savayà, savayô, savayà] — Fut: • [sara; sarç; sai'9; sarè; sartt,

sarç;' sarO] — Kond.: [san, sari, sai-ç, sarà, sarv,^ sai-à] — Konj.:

[satso, sûso 1; satsà, siisâ 4, 6; sate(), sûsQ 5] — Part: [sU, silva;

savë ([satsëj Michaud)].

§ 212. [a va] HABEBE vgl. § 196.

§ 213. [pœva] poTEBE.

Prâs.: [pwa 1; p$ 2, 3; pwê 4; pwade, ixpwde 5; pwOj» —
Impft: [pœvayo, pœvaye, pœva, pœvayâ, pœvayQ, pœvayà] — Fut:

' Vgl. das Fatanim tou ksserb § 197.

• Vgl. oben § 192, Anm, 1.

* Vgl. oben § 192, Anm. 2.

> Oilliérou, Pet. AU. phon. p. 81 notiert ftir Cbampéry folgende Formeo:

Praetent [poS, p«a, peu, poê, petido, poO] — Impft. [pçvayoj.
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Das Patois von Val d'IUiez (Unterwallis) 13

[pora 1, pore 4, poixp 5, porâ 6] — Kond.: [poTl, piirî 1, 2; poîê 3;

poTa A, 6; poit), poryô» 5] — Konj. [pwiso, piiso 1; pwisâ, pusâ 4, 6]

— Part.: [pu; pœvê].

§ 214. [vœdâ] voLERE.

Pras.: [vwâ 1; v^ 2, 3; vole 4; vol(), vola 5; volô, vœdô 6] —
Impft.: [vœdayo 1; vœda, vœlâ 3; vœflâyà 4, 6; vœdayô 5] -- Fut.:

[vœdrâ 1, vœdro 3] — Kond.: [vœdrï 1; vOêdrâ 4, 6; vœdrô 5] —
Konj.: [vœdo, vœdàyo 1] -- Part: [vœdii, vœlu; vœdê].

§ 215. [va la] valere.

Pras.: [vàlo, vq, vq, valè, vçde, vàlô] — Impft.: [yalâyo,

vadâyo 1; vala, vada 3; valayâ, vadayâ 4, 6] — Fut.: [vçdra 1,

vçdre 2, vçdra 3] — Kond.: [vœdri, vçdrï 1; vœdre, vçdre 3] —
Part: [vadii, valu].

§ 216. [fada] „falloir".

Pras.: [fç 3] — Impft: [fada 3] — Fut: [fœdra, f^dra 3]
—

Kond.: [fœdre, fôdre 3] — Part: [fadu, falil].

§ 217. [ne va] nivere.

Pras.: [na 3] — Impft.: [nevâ 3] — Fut: [nëvre 3] — Kond,:

[nêvre 3] — Konj.: [niisa 3] — Part; [nli].

§ 218. [p}>œva] «pleuvoir".

Pras.: [pj?^ 3] — Impft: [ppœva 3] — Fut: [pl^cgwra 3]
—

Kond.: [pj'cgwre] — Konj.: [pl^usa 3] — Part: [pl?u].

b) auf -ERE.

§ 219. [baera] bibere.

Pras.: [bâvo, bâ, ba, bave, bade, bavôji — Impft: [bevayo,

bevaye, beva, bevayîï., bevayo, bevayâ]i — Fut: [bera, berç, bera,

berê, bera, berô] — Kond.: [berî, berï, bere, berâ, berç, berâ] —
Konj.: [bûso, buse, busa, biisâ, biisô, biisâ] — Imp.: [ba, bave, bade]

— Part: [bu],^ fem. [biisa, buva]; [bevê].

§ 220. [v^oyvra] vivbre.

Pras.: [vwoyvo, v^oy, v^oy, vwoyvê, v^oyde, vwoyvô] — Impft.:

[ywoyvayo 1; vwoyvâ 3; vwoyvayfi 4, 6] — Fut: [vwoyvrâ 1,

'^ Vgl. oben § 192, Anm. 1.

» Vgl. oben § 192, Anm. 2.

' Gilliéron, Pet. yLtl. pJion. p. 31 notiert fur Cliauipéry folgeude Fomeu:

Praes. [bâvo, ba, bâ, baive, baida, bâvôi — Impft. [bevayo 1, bevaye 4, bevaya 5J.

2 M' Tobie Mariétan spricht [hyn], vgl. An h an g, Text 2.
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14 F. FAnkhdOBCT

vwoyvra 3] — Kond.: [vwoyvn 1| — Konj.: fvwoyvo, vwoyraao 1|

— Imp.: [v'^oy, vw^oyvë, vwoyde] — Part.; [vekyQ; vwoyvë].

§221. [SqpWfajl SEQUËBE.

Pr&s.: [â<çwvo, S<çwzo 1; §<çw 2, 3; Scpwyê, Scçwzê 4; âcpwde 5;

àcpwzO 6] — Impft.: [SqBwzayo, Sqîwyayo 1; sqpwza 3; Sqpwzayà,

âcpwvayà 4, 6] — Fut.: [gqpwTa IJ — Kond.: [gcpwn i] _ Konj.:

[§(pwvo, §(p^zo, §(pwzaso 1] — Imp.: [Sqpw; ècpwyê, â(çwzë; gqpwdej

— Part: [Scpwzft, §(]^wzwa; §<pwz6 oder sqpwyë].

§222. [eky(gwp9]i „battre le blé" excutebe (wie [gqpwra]).

Prâs.: [ekycp^vo, ekycpwzo 1; ekyqp 2.3; ekycfwyè, ekyqpwzê 4;

eky(gw(ie5; ekyqpwyô, ekycgwzô 6] — Impft: [ekqpwyayo, ekyqp^zayol;

ekyqewya, ekycpwza 3; ekyqpwyayA, ekycpwzaya 4, 6] — Fut: [ekyqpwra 1]

— Kond.: [ekj^cpwrï l] — Konj.: [ekyqpwyo, eky(gwzo, ekycpwyayo,

ekyqp^zayo, ekycpwyaso, ekyqpwzaso 1] — Imp.: [ekycpw^ ekycçwzê,

ekycpwde] — Part: [ekyqt?, ekycçsa; ekyqewzè].

§ 228. [saky(gwpa]i „secouer" subcutere wie [ekyqewr»]; die

Formen mit [z] sind gebrâuchlicher.

§ 224. [reyra] ridebe.

Pràs.: [reyo, rey, rey, reyê, reyde, reyô] — Impft: [reyayo 1,

reya 3] — Fut: [reyîa 3] — Kond.: [reyri 1,2] — Konj.: [rej^o,

reyso 1; reya, reysa 3] — Imp.: [rey, reyè, reyde] — Part: [rey; reyê].

§225. [krare] CBEDEBE.

Praes.: [krayo, kra, kra, krayê, krade, krayô] — Impft:

[krayayo 1, ki-aya 3, krayavà 4,6] — Fut: [krara 1] — Kond.:

[krarî 1] — Konj.: [krayo, krayayo, krayaso, krUso 1; kraya, kraya,

krayas9, kriisa 3] — Imp.: [kra. krayè, krade] — Part: [krti,

krttva; krayê].

§226. [v^, vçraj videbe.

Prâs.: [vayo 1; va 2,3; vayë 4] — Impft: [vïzayo,« vayayo 1;

vïza, vaya 3; vizayà, vayayil 4, 6] — Fut: [vçra 1] — Kond.: [v^n 1]

— Konj.: [viiso] — Part: [yii, yttva; vayè].^

Ich habe auch [9<ei«r9] notiert; man beachte die Venchiedeuheit im

Paradignia ([»œ«»^o] aber [hob'^zo]). Vgl. [ekyœ^ra] and [sakyœ'^ra) § 222, 223.

' Ich hab« auch [ekjœ^rg] and [sakyœ'ffa] notiert.

Sehr gebriachlich, kein HOrfehIer! Aacb M^ Tobie Mariétan spricht [tTsS« 8];

fl. Anhaiig, Text 5.

* In Troittorrenta hab« ich folgende Formen notiert: Inf. [tÇ, t^];
Praet. [rayo 1, v» 2, 3]; Impft. [yayare 3] (keinc audere Form!); Fnt. [rçrR 1].
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Drs Patois von Val d'Illiez (Unterwallis) 15

§ 227. [kwâîa] coquebe.

Pràs.: [kwâyo, kwâ, kwa, kwayè, kwâde, kwayô] — Impft.:

[kwayayo (selten [kwazâyo]) 1 ; kwaya (selten [kwaza]) 3; kwayayà 4, 6]

— Fut.: [kwara 1] — Kond.: [kwârî 1] — Konj.: [kwâyo, kwâzo,

kwayaj^o, kwayaso 1; kwâye, kwâz9 3; kwâyâ, kwEzâ 4, 6] — Part.:

[kwi, kwits; kwayê].

§ 228. [nwara] nocere.

Pras.: [nwayo, nwa, nwa, nwayê, nwâde, nwayO] — Impft:
[nwayayo 1, nwaya 3] — Fut.: [nwara 1] — Kond.: [nwarï 1] —
Konj.: [nwayo, niiso 1] — Imp.: [nwa, nwayê, nwade] — Part:
[nu; nwayê].

§229. [fwoyrg] „fuir".

Pras.: [f^uyo 1; fwÇ 2, 3; fwuyê 4; f^uyl, fwoyde 5; fw'uj^S G] —
Impft: [fwiiyayo 1, fwiiya 3] — Fut: [fwuyera 1] — Kond.:
[fwijyeri 1] — Konj.: [f^uyo IJ.

§ 230. [fira] faceee.

Pras.: [flzo, fi, fi, fïzê, fïde, fïzô] — Impft: [fasayo, fasaye, fasâ,

fasayà, fasayô, fasayâ] — Fut: [fara 1] — Kond.: [fâri 1] — Konj.:

[faso, fiso, fwoyso 1 ; fasa, fis9, fwoysa 3 ; fasa, fisà, fwoysà 4, 6] —
Imp.: [fi, fïzê, fïde] — Part: [fi, fit»; fïzê ([fase] Micliaud)].

§231. [trire] „arracher" traheee.

Pras.: [trlzo, tri, tri, trizê, tride, trîzô] — Impft: [trasaj'o,

trïzayo 1;^ trasa, trlza 3; trasayà 4,6] — Fut: [trira 1] — Kond.:

[triri 1] — Konj.: [traso 1] — Imp.: [tri, trTzê, trIde] — Part:
[tri; trïzê].

<

§232. [ppîra] „plaire".

Pras.: [p)?îzo, p)?i, p)?i, pjnzê, p}?ide, pl?îzô] — Impft: [pHzayo 1,

p}>iza 3] — Fut: [plairai] — Kond.: [pHi'i 1] — Konj.: [ppïzo,

pJ>iso 1] — Part: [p}?i; ppïze].

§ 233. [tsê, tsçro] cadere.

Pràs.: [tsyizo, tsyî, tsyi, tsyïzè, tsyide, tSyizô] — Impft:
[tsyizayo 1, tsyiza 3] — Fut: [tsçra 1] — Kond.: [tsçii 1] — Konj.:

[tâyizo 1] — Imp.: [tâyi 2; tsyide, tsçde 5] — Part: [tâyii, t§yiiva;

ê tsçra ([tS9zê] Micliaud)]. '

> Beide Formen siud gebi âuclilicli. Troistorrents keiint iiur [treyzîiyâ 4, 6],

enteprechend dem Praeseus [treyzo].

* Vgl. oben § 192, Anni. 4.
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16 F. Fankhanser

§ 234. [IÇrs] LEOEBB.

Prfts.: [tçzo, \ç, iç, *Çzê, içde, *<^zôj — Impft.: [iezayo, tezaye,

ieza, iezayà, lezayy, tezaj'A] — Fut.: [tçfa IJ — Koud.: [*çTï 1] -

Konj.: [tçzo, Içzaso 1; Içza, içzasa 3; içza, tçzasS 4,6] — Imp.: [iç,

ezê, Içde] — Part: [Iç, tesa; tçzê].

§ 235. [ekreyra] scribere.

Prfts.: [ekreyzo, ekrey, ekrey, ekreyzè, ekreyde, eki'eyzO] —
Impft.: [ekreyzaj'o 1, ekreyzfl 3] — Fut: [ekreyra 1] — Kond.:

[ekreyn Ij — Konj.: [ekreyzo, ekreyso 1] — Part: [ekrey, ekreysa;

ekreyzê ([ekreyê] Michaud)].

§ 236. [I>tir9] CLAUDERE.

Prfts.: [l'ttzo, ITi, ^O, l'Ozè, J>ade, |>azô] — Impft.: [|>azayo 1,

t>aza 3] — Fut: [pum 1] — Kond.: [\>uyî 1] — Konj.: [|>azo,

I^Uzaso 1] — Imp.: [p% pVaë, pMé] — Part: [pVi, l^tlsa; |?nzè].

§ 237. [el>woyr9J „éclore" excludere.

Prfts.: [el^woy 3, ej'woyzô 6] — Impft: [e)>woyza 6] — Fut.:

[e|>woyrô 6].

§ 238. [drs] dicebe.

Prfts.: [d2yô, dçy, dçy, d2yè, d(pte, d2yC] — Impft: [dazayo 1,

daza 3, dezayft 4,6] — Fut: [dara 1, dara 3, dsra 5, darO 6] —
Kond.: [darî 1] — Konj.: [d^yaso, diyayo 1] — Imp.: [dçy, d2yd,

dqpte] — Part: [d(p, d(gt9; dazê].

§ 239. [pçdra] perdere.

Prfts.: [pçzo, pç, pê, pçzè (selten [pçrdê]), pçrde, pçzô] — Impft:

[pçzayo 1, pçza 3, pçzayft 4, 6] — Fut.: [p^dra 1] — Kond.: [pçdri 1]

— Konj.: [pçzo, pçzaso, pçzayo 1; p^za, pçzasa, pçza 3] — Imp.: [pf,

pçzè, pçrde] — Part: [pçrdu,pçrdwa, pi. perdwe; pçzê (selten [pçrdê])].

§ 240. [âçdra] «choisir" cernere (wie [pçdre]).

Prfts.: [Sçzo, Sç, §ç, §çzè, fiçde, ôçzô] — Impft.: [gçzayo 1, ôçza 3,

ôçzayft 4, 6] — Fut: [§çdra 1] — Kond.: [ôçdrl 1] — Konj.: [S^zo,

.^z&yo, ôçzaso 1; âçza, Sçza, ôçzasa 3] — Imp.: [§^, ôçzê, ôçde] —
Part: [gçzO, Sçmft, fem.: S^sa, âçmwa; â§zê].

§ 241. [sotçdra] «étendre de la litière" substbbnibb (wie

[8§dra].

Pr&s.: [sotçzo, sotç, sot4, sotçzè, sotçde, sotçzO] — Impft: [sotç-

z«yo 1, sotçza 3] — Fut.: [sotçdra 1] — Kond.: [sotçdri 1] — Imp.:

[sot^, sotçzê, sotfde] — Part.: [sot^, sotçsa; sotçzê].
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Das Patois von Val d'IIIiez (TJnterwallis) 17

§ 242. [modra] moedeee,

Prâs.: [niQzo, mq, mq, m^zê, mçde, mçzO] — Impft.: [mçzayo 1,

iB^zâ 3] — Fut.: [mçdrâ 1] — Kond.: [mçdrl Ij — Konj.: [mçzo,

mçzaso 1] — Imp.: [m^, mçzê, mode] — Part.: [mç, mçsa; mçzê].

§ 243. [tçdra] *toeceee (wie [môdra]).

Prâs.: [tozo 1] — Impft.: [tçzâyo 1] — Fut.: [tçdrâ 1] —
Kond.: [tçdrl 1] — Konj.: [tçzo 1] — Part.: [tç, t^sa oder: tçrdu,

tçrdwa] — Komp.: [etçdra] „envelopper".

§244. [kôdr»] „prendre, ôter" (wie [mçdrg]; vgl. § 111).

Prâs.: [k^zo 1, k^zê 4] — Impft.: [kçzEyo 1] — Fut.: [kçdrâ 1]

— Kond.: [kçdri 1] — Konj.: [kozo, kOzaso 1] — Part.: [kQ, kçsaj.i

Komp.: [ekçdra] „donner de moins à un enfant qu'à un autre", vgl.

§ 111.

§245. [prêda] peehendeee.

Prâs.: [prêzo, prê, prê, prêzê, prêde, prêzô] — Impft.: [prêzâyo 1,

prèzâ 3] — Fut.: [prêda 1] — Kond.: [prêdl 1] — Konj.: [prêzo

(selten [prêzaso]) 1] — Imp.: [prê, prêzê, prêde] — Part.: [prâ,

prâsa; prêzê].

§ 246. [frêda] „briser le lait caillé" feangere (wie [prêda]).

Praes.: [frêzo, frê, frê, frêzê, frêde, frêzô] — Impft.: [frêzâyo 1,

frêza 3] — Fut: [frêdrâ 1] — Kond.: [frêdrî 1] — Konj.: [frêzo,

frêzâyo, frêzaso 1; frêzâ, frêzayâ, frêzasâ 4, 6] — Imp.: [frê, frêzê,

frêde] — Part.: [frê, frêsa; frêzê].

§ 247. [etrêdo] „serrer" stringere (wie [prêde]).

Prâs.: [etrêzo 1, être 2, 3] -- Impft.: [etrêzâyo 1] — Fut:
[etrêdra 1] — Kond.: [etrêdrï 1] — Konj.: [etrêzo 1] — Part: [être,

etrêsa; etrêzê] — Komp.: [ratrêde] „serrer"; [êtrèda] „tordre de linge".

§ 248. [tâyêdro] tingerb.

Prâs.: [tsyêzo, tsyê, tsyê, tsyêzê, tëyêde, tgyêzô] — Impft:
[tâyêzayo 1, tëyêzâ 3] — Fut: [tsyêdrâ 1] — Kond.: [t^yêdrï 1] —
Konj.: [tSyêzo, tsyêzaso 1; tsyêze, tâyêzasa 3] — Imp.: [tsyê, tâyêzê,

tSyêde] — Part.: [tsyê, t^yêsa oder: tsyêdii, tsyêdwa; tSyêzê].

§ 249. [dzwêdro] jungere.

Prâs.: [dzwêzo, dzwe, dzwe, dzwêzê, dzwêde, dzwêzô] — Impft.:

[dzwêzayo 1, dzwêza 3] — Fut: [dzwêdra 1] — Kond.: [dzwêdri 1]

— Konj.: [dzwêzo 1] ~ Part: [di^wê, dzwêsa; dèwêzê].

^ [kQi-tad'êtsaJ bedeutet: „enlève -toi d'ici, va-t-en!" (vgl, deiitsch: „packdich").

Bévue de dialectologie romane. III. 2
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18 F. Fankbanser

§ 250. [kyqpwdra] consue&b.

Prâs.: [kyqp'^zo, ky^, ky^ kycp^zg^ kycpwde, kyqpwzo] — Irapft.:

[kyqpwzayo 1, kyqpwza 3] — Fut.: [kycpwdia 1] — Kond.: [kyqpwdrï 1]

— Konj.: [kyqpwzo, kyqp^zaso 1] — Part: [kyqpwzû, kytpw'zwa, pi.

kyœ^zwe; kyœwzê].

§ 251. [krçtra] crescere.

Prâs.: [krçso 1; krç 2, 3; krçsê 4; krçte, krçde 5; krçsO 6] —
Impft: [krçsayo 1, krçsa 3] — Fut.: [krçtra 1] — Kond.: [krçtrï 1]

— Konj.: [krçso, krçsaso, kruso 1] — Part.: [krû, kruva; krçsê].

§ 252. [kyœftûtra] coonoscere.

Prâs.: [kyqpfiiiso, kyqpfiii, kj-qeftu, kyqpfiiisè, kyqpfiiite, kyœftttsOj

— Impft.: [kyqefiusayo 1, kyqpfttisa 3, kyqefiUsayâ 4, 6] — Fut.:

[kyqefiutra 1] — Kond.: [kyœnutri 1] — Konj.: [kyqefiûso, k3'qpûu-

sayo 1] — Part.: [kyqefiu, kyœfliisa, kyqpftuva]; [kyqpfiusèj bedeutet

als Adjektiv: „expérimenté, versé".

§ 253. [parçtra] parescere.

Prâs.: [parçso, parç, parç, parçsè, parçte, parçsô] ~ Impft.:

[parasâyo 1, par»sa 3j — Fut.: [paratra 1] — Kond.: [pai*atrl 1]
—

Konj.: [parçso, parasayo, parasaso, paruso 1] — Imp.: [parç, parçsè,

parçsÇ] — Part.: [paru; paresê].

§ 254. [obayçtra] „obéir" *0BœDiscBRE.

Praes.: [obayeso, obayç, obayç, obayeso, obayçte, obayesOj —
Impft.: [obayesayo 1] — Fut.: [obayçra, obayetra 1] — Kond.:

[obayçrT, obayetri 1].

Das Verbum wird selten gebraucbt, heutzutage meistens ersetzt

durch [obayî] oder [ekyœtâ].*

§255. [mwadraj „traire" muloerb.

Prâs.: [mwâdo, mwa, mwfi, mwiuîô, mwâde, mwâdô] — Impft.:

[mwadâyo 1, mwadâ 3, mwadayà 4, 6] — Fut: [mwàdrâ Ij —

Troistorrents bat folgendes Paradigma:

Inf.: [mwadre]. Prâs.: [mwâdo 1; mwâ 2, 3, mwâdè 4;

mwâdO 6]. Fut: [mwâdrâ 1]. Konj.: [mwâde 3]. Part: [mwa, fem.

mwâ}>a]. — In Monthey und Outreviëze habe icb notiert: Inf.:

[mwadre]. Prfts.: [mwàzo 1, mwazô 6]; in Vouvry: Inf.: [mwadre].

Pris.; [mw^zd 6].

* Troistorrenti kennt nnr [ekyœtfl] and [obayÇ]; [obayçtr»] ist dorchans

lobekanot
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Kond.: [mwâdn 1] — Konj.: [mwâdo, mwâdaso, mwâSâyo 1; mwâda,

mwâdase, mwada 3] — Irap.: [mwâ, mwâdê, mwâde] — Part.:

[mwâ, mwâj?a; mwâdê] — Komp.: [demwâdra] „laisser s'écouler le

lait avant la traite", vgl. § 115, a.

§ 256. [dzûra] „avoir la jouissance de q. ch." gaudere.

Prâs.: [dzûdo, dzu, dzû, dzOdè, dzQde, dzûdô]. — Impft:

[dzudayo 1, dzudâ 3, dzudayâ 4, 6] — Fut.: [dzûrâ 1] — Kond.:

[dzûrî 1] — Konj.: [dzûdo 1, dzûdê 4, dzûdô 6] — Part.: [dzû,

dzflsa; dzûdê].

Ânhang.

A. Summarische Zusammenstellung der Unterschiede zwischen

Vai d'Illiez und Troistorrents.

§ 257. Die Unterschiede teilen sich in lautliclie, morphologische
und lexikologische. Vollstândig diirften nur die ersten verzeichnet

sein, die aber weitaus am wiclitigsten sind. Morphologische Ver-

schiedenheiten konstatierte ich weniger oft, da ich in Troistorrents

nur wenige Verbalformen abfragte. Auch von den grossen lexi-

kologischen Unterscliieden vermag ich nur einige Proben zu geben

(einige 40 Typen), die aber die Gegensàtze geniigend beleuchten

diirften. Zum Studium des Wortschatzes von Troistorrents fehlte mir

die notige Zeit.

Bei den lautlichen Unterscliieden setze ich an erster Stelle

diejenigen, die in Serien auftreten und teilweise Hunderte von Bei-

spielen umfassen (z. B. Diphthongierung von lat. ï, a nach Palatal

> [i] etc.). Daran schliesst sich eine Anzahl einzelner Worter, die

verschiedene Entwicklung aufweisen. Weiter werden einige Familien-
namen von Val d'Illiez, Champéry und Troistorrents, sowie eine

Anzahl Orts- und Flurnamen aufgefiihrt, die in Val d'Illiez und

In Troistorrents habe ich folgende Formen gehôrt: Inf.:

[dzûre]. Pràs.: [dzûdo 1; dzû 2, 3; dzûdê 4; dzûdô 6J. Impft.: [dzû-

dâve 3]. ([d] ist kein Horfehler, weder in V. d'I. noch in Tr.!). Ein

àhnliches Paradigma hat in Troistorrents [awT] audire (vgl. § 48):

Pràs.: [ûdo 1; û 2, 3; ûdê 4; flde 5; ûdô 6]. Impft.: [ûdâve 3]. Fut.:

[ûre 3]. Konj.: [ûde 3].
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TroistoiTents verschieden lauten, und zum Schluss kommen eiiiige

wenige Sondereutwicklungeu voii Troistorrents. Daran schliesst

sich die ZuRaminenstellung der lautlicheii Sondeientwicklungen, die

Val d'Uliez uud Troistorrents gemeinsam sind und das Rhonetal von

Val d'Illiez trennen. Aus den lautlichen Zusammenstellungen § 258

bis 259 geht deutlich hervor, dass der Vokalisnuis bei weitem die

interessanteste und eigenartigste Partie des Patois von Val d'Illiez

darstellt: von den § 258 aufgefiihrten 21 lautlichen Unterschieden

entfallen 18 auf den Vokalismus und nur 3, und dazu wenig wichtige,

aaf den Konsonantismus; àhnlich ist das Verh&ltnis in den § 259

zitierten einzelnen Wortern.

Um zu untersuchen, ob die lautlichen, morphologischen und lexi-

kologischen Unterschiede zwischen Val d'Illiez und Troistorrents sich

mit den Gemeindegrenzen dieser Dôrfer decken oder ob eine Ûber-

gangszone mit Schwanken zwischen den beiden Resultaten existiert,

machte ich zu beiden Seiten der Gemeindegrenzen in je 3 Nachbar-

hâusern Spezialaufnahmen an Hand einer besonderen Liste von

200 Wortern. Aus diesen Erhebungen mit 6 verschiedenen Personen

im Alter von 40—75 Jahren ergab sich die intéressante Tatsaclie,

dass die lautlichen, morphologischen und lexikologischen Unterschiede

der beiden Dorfer so genau mit den Gemeindegrenzen zusammenfallen,

dass ich in keinem einzigen Beispiel auf der Seite von Val d'Illiez

das Résultat von Troistorrents oder umgekehrt zu horen bekam, ob-

schon die betreffendeu Nachbarhâuser iiberall durch einen A\'eg ver-

bunden sind und in einem Fall sogar nur ca. 200 m voneiuander

entfemt stehen. Es spricht dieser Umstand in hohem Masse dafiir,

dass die jetzigen Grenzen (die Bâche „le Fayot"' und „la Tille") sehr

ait sein miisseu und wohl von jeher das bischôfliche Val d'Illiez vom

âbtischen Troistorrents getrennt haben.

I. Lautliche Unterschiede.

§ 258. In Serien auftretend.

a) Betonte Vokale.

Val d'Illiez. Troistorrents.

1. Lat. ï diphthongiert zu [o}', bleibt [i], z. B. [i;pi, abuîo, ami,

QJf <py> ey]; vgl. § 29—45. sçrvi, fi; kwijrti, tardi, slza, vïzi,

dzçmlva, kwijdi, livra; riva,

mwijrij.

2. ç + sïion»- > [ç]; vgl. § 78, b. [ey]; z. B. [feyta, teyU, faneytra,
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3. -ÊNA> [-çna]; vgl. § 80.

4. ç + pal.>[(y)i]; vg:l. §83.

5. -ELLU > [-e]; vgl. § 84.

6. -ATu, -ATB (nur in Subst.),

-ata>[-q]; vgl. §95-97.
-ALE, -ALkonS. > [-q]; vgl.

§ 101.

7. Pal. + A>[(y)i]; vgl §103.

Pal. + -AEiu, -A > [(y)i,

(y)ïr8]; vgl. §106.

8. A + Pal. >[i]; vgl. §105.

9. 9 vor R > [wç]; vgl. § 110.

[bwçro, mwçrlo, pw^rpa,

kwfrdaj; vgl. § 121.

10. o vor Pal. diphthongiert zu

[wâ]; vgl. § 115, a.

11. Q vor Pal. diphthongiert zu

[wi, i]; vgl. §115,b.

12. o vor [cl, n, y, ts, dz] > [œ];

vgl. § 116.

13. vor RkoDS.j skons. > [œ];

vgl. § 119.

vweypa, peyl^o, veypre, eytre,

beytsya].

[-eyna]; z. B. [tseyna, ppeyna,

aveyha].

[(y)ë] (in den gleichen Fâllen wie

in V. d'I. verschmilzt das [y]

mit dem vorhergehenden Kons.

zu einem einheitlichen Laut);

z. B. [dzyç (dye), iê, tsowlg,

nç)78, se, pro^yë; pryê, pyçl^a,

S8ry$z9, demye, myedzô, yçz9,

yêde].

[-ey]; z. B. [ratey, vey, martey,

lal?ey].

[-0"^]] z. B. [prow, puretow, tsçrow].

z. B. [sQW, fow]. Ûber -ate in

der Konjugation vgl. § 192 und

§ 263, 2.

[(y)e] ; z. B. [tsyëvra, etsyçla, paye,

t9ryë].

z. B. [ledzyë, prayëra].

[ey] ; z. B. [ley, vsrey, feyre, brey]

([i] nur in [î] habeo, [si] sapio,

vgl. § 64, Anm. 2).

[wë] und [w9] ; z. B. [mwë '^ d9fW9,

kw9, gkw9].

[bw9ro, mwgrlo, pw9rpa, kwarda].

[wâ] und [wœ]. Mit [wœ] er-

scheinen: [wœ] goulu, [dw^,

lèl?wœ, kwurzwœ, dz9nwœ, avœ].

[wey, ey]; z. B. [kwey, kweyt9,

avwey; nwey, ney; ey].

[œ] nur vor [y], bleibt sonst [o];

z. B. [ênœye, amœye, pœye, lœye,

al^ye, dzœye ; fQd9, olofig, mots^,

pJ?odz9].

bleibt [o]; z. B. [tô, fô, sorda,

tsamô, dota].
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22 F. Fankhauser

14. -iTBA > [-woyra]; vgl § 129. [-wli-9] und [-fira] ; z. B. [)>ftwTra,

fetwira, motswira; bQtsura,

partsfire, vçrîiro, teçTttra].

b) Unbetonte Vokale.

15.

16.

17.

18.

vortonig a + Pal. in freier

Stellung >[i]; vgl. § 133, a.

vortonig o vor [Û, 1, fi, y, ts]

> [o] und [œ]; vgl. §135.

Uralaut von [o— i, o— oé] >
[œ]; vgl. § 137.

auslautend -as (Dekl. u. Konj.)

> [-ej ~ auslaut. -at > [-a]
;

vgl. §138,c.

[e] nnd [i]. Wandel von [o] zu fi]

in der Aussprache der Jungeu

vorgeriickter als bei den Alten.

Von Alten und Jungen mit

[i] gehort: [lizç, vizi, izçrâbdo,

alitjfÇ]. Al te sprechen [e] in:

[p|>çzl, verqpwia, çd2yç, dçzô,»

fetwira] (von Jungen auch

[dïzô] und [fîtwïi*a] notiert).^

nur [o] (auch vor [y], siehe oben

Nr.l2); z.B.Verba [-çlç], [dçfiç,

nçyç, ênçyç, se mçtsyç].

unbekannt, nur [o]; z. B. [fçryç,

korbey, oloiia, botoda, dzçrnlva,

niQtswïra, koicp].

-AS und -AT > [-e]. z. B. [tsàte] 2,

3; [raàêdze] 2, 3; [s'ën^ye] 2, 3.

c) Konsonanten.

19. sekundàres [fy] bleibt; vgl. [;fyl ; z. B. [pro;?ye, ma;yyç, xycp'^za,

§U2.
20. GL > [d]; vgl. § 159.

21. in -rdre f&llt das erste r:

[-dral; vgL §179,b.

faxya].

[d] und [1]; mit [I] ei-scheinen:

[la^, lajryç, ]>êla, dek»mâlà],

[sala] „8eigle" (letzteres auch in

Val d'Illiez, vgl. § 159, Anm. 4.

fâUt das zweite r: [-rde]; z. B.

[mçrde, pçrde, sotçrde].

> [dÇt6] (in Val d'Dliez [dizfi]) bedeatet ^aiguilles de sapin", vgl. das Qlosiar.
» Der Wandel Ton rç«ey)J zu [i] scheint in Troistorrents vortonig eu

bcgiunen; danelbe geht au« folgenden Formen bervor, die ich von jUngeru Sujets

gehOrt habe: [ipij „épi", [avwi] „avec" (kann wegen der Proktise ala vortouig bc-

trachtet werden), (a nt paaç") „hier ioir" (neben [ney, n?), vgl. § 116, b). lu [«trej

(neben dem gewObnIichen [eytre, çtre]) mag der hftufige Uebraacb eu beachten ado;
Tg). [lU] sUtt [*etâj § 64.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

§ 259. Einzelne Worter.

a) Betont
Val d'illiez.

[tsœdçyro]; vgl. § 37.

[n^] NiDu ; vgl. § 46.

[vç] „oui" (wohl VERE, veeum).

[tenâero] tonitru; vgl. § 74, b.

[vâeTo] viTRu; vgl. § 74, b.

[tsalêde] calendas; vgl. § 80.

Iv/M'^] „Pierre" ; vgl. § 82, A. 2.

[byç] BELLu, [myç] melius;

vgl. § 85.

[fœdâ] „tablier", Abl. von fald,

vgl. §87, a.

[mêdzyi] manducare; vgl. § 103.

[dôdzye] *dominiariu; vgl. §106.

[pûrta] porta; vgl. § 111.

[du] DE ILLU, [Û] AD ILLTJ, Vgl.

§113.

[bwêna] „borne" ; vgl. § 121.

[savii] sa(m)bucu; vgl. 129, A. 8.

b) Unbeton

[tsâpirey] Champéry, • vgl. § 45.

vortonig trans [ trapwêdra

,

trâtwoy]; vgl. § 122, 129.

[rlzô, sîzô, mlzô] ; vgl. § 133, a.

[efâ] infantes; vgl. § 138, c.

[iVWe] AQUA ; vgl. § 105.

e Vokale.
Troistorrents.

[tsœdaere].

[ni].

[va].

[tanero].

[yero] (neben [vâero]).

[tsalâde]; vgl. Gill. 178 [tsalâde].

[PZÇîo].

[byow, myo].

[fœwdç].

[mâêdzyç].

[dôdzyœ].

[pçrta].

[dqp, cp].

[b(gwîia].

[savwi].

te Vokale.

[tsâperi].

[trçypwêdre, treytwoy].

[râzô, sâzô, mâzô]; vgl. Gill. 171,

162 [raizô, maizô],

[êfâ]. '

[eyvw9] ; vgl. Gill. 40 [çwe].

c) Konsonanten.

21. [êfêbdo] insimul; vgl. § 140.

22. [sâêdre] cineres; vgl. § 140.

23. [das», pîs8, p|?as9, kem es», fœrsa]
;

vgl. § 141.

24. [dz^] „forêt" ; vgl. § 78, b.

25. [kyœd^, mçd^]; vgl. § 176.

26. [frêda]; vgl. §179,b.

[ê}?êbdoJ.

[)?àêdre].

[la}>9, pyçj^e, pl^aj^a, kamêj^e, for}?e].

[dzy^] ; vgl. Gill. 146 [dyeu, dyiia].

[kol^, mçî^] ; vgl. Gill. 159 [koiœ].

[frêza]; vgl. Gill. 154 [freze].

^ SoUte es sich in der Form von Val d'illiez um einen Umlaut von [e — i]

zu [i— îj haudeln ?
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24 F. Fankhaoter

vgl.

§258,

Nr.7.

§ 260. Phonetisch verschieden entwickelte Familien-,

Orts- and Flurnameu.

a) Familiennamen. 1

Val d'Illlez. Troistorrents.

Exhenry (Champ.): [ezêrey]. [ezêri]; vgl. §258, Nr. 1.

Carraud (Tr.): [karç], fem. [kaT<)da]. [kaTçw], fem. [karowda]
; vgl. § 258,

Nr. 6.

Michaud (Champ.): [matsfl], fem. [metsow], fem. [matsçwda]; vgl.

[matsadaj. § 101.

Durier (V. d.I.) : [darl], fem. [darira]. [deryç], fem. [daryçra]

Chcrix (V.d'I.): [ts^rï]. [tsoryç]

Dognier (V.d'I.) : [dqpfll]. [doîiç]; vgl. § 135,

b

Oranger (Tr.): [grâd^yi], fem. [gràd2yç],fem. [grâdiyçra]

[gràd^yira].

Mariétan (V.d'I.): [marïtâ], fem. [marietâ], fem. [marietâna]; vgL

marltàna]. § 258, Nr. 4 und 7.

Gex (V.d'I): [dzl], fem. [dzîsa]. [dzey], fem. [dzeysa]
]

vgl.

Torrenté (Tr.): [torêti], fem. [to- [torêtey], fem. [toTê- § 258,

Têtida]. teyda]»
J Nr.8.

Ecoeur (V. d'L) : [ekwç, ekwç] , fem. [ekwa], fem. [ekwarda] ; vgl. § 258,

[ekwerda, ekwerda]. Nr. 9.

Meythaz (Tr.): [mltSya]. [meytgya]; vgl. § 258, Nr. 15.

Morisod (Tr.): [moer^zU], fem. [m^çr^za], fem. [mwçrazada].

[mœr»zada].

Bellon (Tr.): [belO]. [bel^]
|

vgl.

Riondet (Tr.): [ryOde], fem. . .
[ § 261, 2.

[ryôdeta]. [Uô^^I ^em. [rycdeta] I

^ Die ÂbkUrznngen in Klaminera (Y. d'L, Champ., Tr.) geben den Bttrgerort

der betreffenden Familie an.

* Die Endung [-ey], fem. [-eyda] kehrt wieder in einigen Familiennamen von

Monthey: [tgapey, -eyda] Chappex, [defôtey, -eyda] Défonte, [torëtey, -eyda]

Torrenté, [da torêtey, -eyda] Detorrmté. Bei Défonté, Torrenté, Detorrenié dUrfto

wohl sa ontersachen sein, wieweit dièse Namen latinisierte Formen von Dialckt-

wOrtem darstellen (z. B. Dunant, vgl. [nâ] nraisseau" § 2, Aum. 1). Dawelbe ver-

mute ich von [defaga, -nda] Défago (Fam. n. von Champ, u. V. d'L, vgl. §130);

im „Elenchu» . . . mortuorum alque sepultorum in eccUaia caniperiacensi . . ."

(Qemeindearchiv Val d'Illier) schreibt der Vicaire Clément unter dem Jahre 1776:

^Die Sti. Ifanritii 22 IX. obiit Aganni inbitanea morte Claudius Defago cen Feu
de Fayau boioa loci." ([fffi] fagu iat in Val d'Illiez der heute veraltete Auiidnick

f&r ^Bnche", vgl. QUI. 15â [fœ], Bridel fau, fou, Constantin et Gave p. 62;

Fayot ist ein Flnmame von Val d'Illiez, vgl. §2, § 260, b). Zor Namenbiidnng

vgl. man aach den Familiennamen Zurbudien (Berner Oberl&nd).
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b) Ortsnamen.

25

1.

vgl. § 258, Nr. 7.

Val d'IIliez. Troistorrents.

Champéry: [tsâpirey]; vgl. §45. [tsâperi] \ , .
^53 Nr

St-Maurice: [se mwurey]. [se mwiiri] j ^* 8 >

Troistorrents: [tretoîe]; vgl. [treytorê]

Jaccard p. 477.

Fto: [(y)IZ9]; vgl § 83 [yçz«]

j
^^ jj^_^_

Oîitrevie^e : [trayizQj ; vgl. § 83, A. 3. [trayez9] j «= ^ '

Fayot: [fayç]. [fayow]
| ^^ ^

Port-Valais: [prç vala].

^

[prowyalaj/ °' ^ '

FaZ d'IIliez: [vDd^ll]. [vôd^ië] \

Massongeœ: [masôdzyï]; vgl. [masôdzyê]

Jaccard p. 264.

Vouvry: [vœvrî]; vgl. Jaccard [vœwvryç] .

p. 523.

Bex: [bl]; vgl. § 105. [bey]; vgl. § 258, Nr. 8.

Chouex: [tswT, tswï]; vgl. Jaccard [tswey]; vgl. § 258, Nr. 11.

p.. 92.

Ollon: [iilô]; vgl.§ 113 imd Jaccard ^^jâ^. ^^^ ^ ^59, Nr. 13; § 261. 2.

p. 316.

c) Flurnamen.

*

Val d'IIliez. Troistorrents.

Eterpys (V. d'I.) : [etçrpwoy]
; vgl. [etçrpi]

§30.

Pertuis (Tr.) : [pçrtwoy] ; vgl. § 129. [pçrtwi, pçrtwi]

Cives (V. d'I.): sçyve]; vgl. § 38. [sïve]

Rive (Champ.) : [rcgyva] ; vgl. § 44. [rïva]

Miémont (V. d'I.): [mïmô]; vgl. § 83. [myemô].

vgl. § 258, Nr. 1.

' In Vouvry wird [pro'" valâe], in Les Evoiiettes (Gemeinde Port-Valais)

[pro valà] gesprochen ([prô] = „pré" in Les Evouettes). Die bei Jaccard p. 355

und Hoppeler, Unterwallis p. 24 zitierten alten Formen sind: Porvaleis ca. 1215,

Porvales 1293, Portus Vallesii 1272. Dagegen finde ich aiif J. J. Scheuchzers 1712

erschienener Nova HelveU'ae tabula geographica die Schreibung Provaley. Die Ge-

meinde Port-Valais umfasst die Dorfer Les Evouettes und LeBouveret; Port-Valais

bezeichnet nur eine isolierte, gegen die Ehone steil abfallende kleiue Erhebung, auf

der sich die alte Prioratskirche befindet (zwisclien Les Evouettes und Le Bouveret,

2 km vom Genfersee entfernt, vgl. Siegfriedatlas Nr. 466, Geogr. Lexikon d. Schweù
IV, 17). Die Etymologie dièse» Namens (vgl. auch E. Muret, SAV XI, 154) ge-

deuke ich spater ausfuhrlich darzulegen.

* In Klammern: der Name der Gemeinde.
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§ 261. Einige Sonderentwicklungen von Troistorrents.

1. Auslautend [a] wird leicht zu [q].

z. B. [sq] „soif", [tq] „toit", [119] „neige", [pç] „poil", [mç] „mois"

([9] aus lat. ç); [sq] „sac", [dzç] „déjà", [kôdzyç] „congé", [brasç]

„brassée" ([q] aus a); [fwç] „feu", [Iwq] „lieu", [dzwç] „jeii", [sq] ,,36

suis" ([Q] aus diplith. 0); [sô] „sept" {[q] aus gedecktem ç).

Val d'illiez kennt nur bei [aj < freiem e und nur nach Labial

eine naçh [0] tendierende Variante, vgl. § 74.

2. [0] wird zu [J]

Z.B. [bS] „bon", [pj] „pont", [frjj „front"; [ry?] „rond", [œtj]

«automne"; [5J „un", [n^] „personne", [kam^] „commun", [dalg] „lundi",

[fj „fumée"; [belô] Bellon, [rjôdç] Biondet, vgl. § 260, a.

Dieser Zwischenlaut ist in Val d'illiez ganz unbekannt.

3. Auslautend [-e] entspricht [-a] in Val d'illiez.

a) Substantive: [pare, frâre, mare, lare', molàîe]; [prâere]

„prêtre", [veypre] „vêpre"; [àdze] „ange".

b) Infinitive àuf [-re]: [feyre, bâere, sqgwre, krêtre, eytre,

m(gw(ire, mwâdre] etc.

c) Varia: [kôtre] „contre"; [ode, dode, trëde, kartôde, t;(êde,

sçde], vgl. § 177; [me] „me", [te] „te".

Wie man sieht, erscheint das [e] liauptsàchlicli nach [r]. In

Vionnaz habe ich es in den nàmlichen Fàllen notiert (mit Ausnalime

von contre, me, te, die ich nicht gefragt habe). Ûber dièses ge-

schlossene [e], das er als [9] transkribiert, schreibt Gilliéron p. 15:

„Cet [a] a un son particulier quand il suit la consonne [r] et qu'il

est final. Il se trouve aussi avec le même son dans quelques verbes

terminés en latin en -dere et où I'e est tombée à une époque récente,

comme dans [perda] de perdere." Vgl. zu diesen Verben oben

§ 179, b.

§ 262. Sonderentwicklung umfasst Val d'illiez und
Troistorrents (^^ Outrevièze, Vionnaz).

1. Sekundâre Nasalierung nach [n, m] (vgl. § 47).

Beispiele: [venâe, tenâe, dramâe, ts^mâize] ~ [v9ni, teni, drami,

tsemiza].
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2. [cl] in [5da — 8Ç«9] (in Tr. [5de] etc., vgl. § 177) ~ [5ze —
seze] von Outrevièze und Vionnaz. [ôl à] etc., [(A (gwre] etc., (vgl.

§ 177) ~ [52 fi] etc., [6i (pwre] von Outrevièze und Vionnaz.

3. K», i, KX, TX > [l>]
~ [f] von Outrevièze und Vionnaz, vgl.

§ 140; z. B. [fàe] „cinq", [fê] „cent", [lafey] „lait", [dzâfaula]
,,
gen-

tiane", [pyçfa] „pièce" in Outrevièze. Es ist dies der weitaus

wichtigste Untei-schied zwischen Troistorrents und der Rhoneebene.

4. [vçîa] VILLA ~ [v9Îa] in Outrevièze und Vionnaz; vgl. § 50.

5. [la daeza] „église" ~ [çgHza] in Outrevièze und Vionnaz;

vgl. § 74, b.

6. [t^êda] „quinze" ([t^Sde] in Troistorrents) ~ [kà^ze] in Outre-

vièze und Vionnaz; vgl. § 52, Anm. 3.

II. Morpliologische Unterschiede.^

§263. Val d'Iiliez.

1. Endung -as> [-e]~ -at> [-9];

vgl. §138,c; §258, Nr. 18.

2. Endung -atb, -atis > [-q], vgl.

§ 96, § 258, Nr. 6.

3. Fut. 3.Sg. Endung: [-9].

[tsàtçro, ara, sara]^

4. Kond. 2.Sg. Endung: [-1].

[tsâtçrl, arl, sari, çrl („tu

irais")]

5. Kond. 3.Sg. Endung: [-ç].

[tsâtçrç, arç, sarç]

6. Kond. 1. u. 3. PI. Endung: [-&].<

[tsatçra, arâ, sarâ]

7. Kond. 2. PI. Endung: [-9].*

[tsâtçrç, arç, sarç]

8. Konj. 3.Sg. Endung: [-a].

[tsata, sa („soit")]

Troistorrents.

-as und -AT > [-e] ; z. B. [tsâte]

CANTA8, CANTAT, [tsàtâVO] CAN-

TABA8, -AT.

[-a]; z. B. [tsàtâ] cantate, -tis,

[tsàtàvà] CANTABATis, [tsâtajâ]

Konj. 2. PI.

Endung: [-ç].

[tsâtçrç, arç, sarç].

Endung: [-yà] (selten [-à]).^

[tsatçryà, arj'à, saryâ, çrâ („tu

irais")].

Endung: [-a].

[tsâtara, ara, sara].

Endung: [-yâ] (selten [-a]).'

[tsâtçrya, arya, sarya].

Endung: [-yà] (selten [-a]).'

[tsatçryà, aryâ, saryâ].

Endung: [-aye].

[tsâtaye, saye („soit")].

> Vgl. die Paradigmata von Val d'Iiliez nnd Troistorrents §192, 196, 197.

^ In Nr. 3— 7 and 12 zitiere ich die ent«prechenden Formen von cantakk,

HABBE» und K8SKRB.

• Ygl § 192, Anm. 4.

* t)ber [-y&j and [-y(i] in Hicbauds Aussprache ygl. § 192, Anm. 2; Qber ver-

einselt«a [-yû] bei M*»* Qamba ibidem.
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9. Impft. von essebe: Typ [îroj. Typ: [aro].

[îro, Ire, Ira, Ira, ïrq, Ira] [aro, are, are, ara, ârâ, ârâ].

10. Impft. V. habeee: Typ [avayo]. Typ: [avo].

[avayo, avaye, avâ, avayâ, [avo, ave, ave, âvâ, àvà, âvâ].

avayç, avayà]

11. [sQ] sAPIS, sAPiT, [sçde] SAPiTis, [sa, Sade],

vgi. § 98.

12. Fut. 2. Sg. Endung: [-ë].^ Endung: [-ey].

[tsâterë, are, sarë] [tsâterey, arey, sarey].

III. Lexikologlsche Unterschiede.

§264. a) Subs

Val d'Illiez.

[tslnoy] „le plus petit cochon d'une

portée"; vgl. § 40.

[p^ro] „garçon, enfant, petit"; vgl.

§79,b.

[fàrba] „poche"; vgl. §87,b.

[rokye] „gilet"; vgl. §147, d.

[tavë dez wa] „paupières"; vgl.

§ 84, Anm. 3.

[rûga] „jument"; vgl. § 130.

[detrç] s. f. „haclie"; vgl. § 101.

[le brûye] „habits"; vgl. Brid.

hroiiia.

[bwarô] „fenil".

[paiiâ] „sapin"; vgl. § 170.

[bâ] „rigole d'eau".

[êr9tsy^] „table où l'on fait le

fromage"; vgl. § 145.

[bortsyç] s. f. „serpent"; vgl. § 145.

[t^] „toux"; vgl. §119,b.

[getelàe] „petit agneau"; vgl. § 52.

[gwijzâe] „ endroit profond dans un

ruisseau"; vgl. § 52.

tantive.

[kâe].

Troistorrents.

[dolè, patsyû]; vgl. Gill. 146 [dole],

Bridel petiou.

[fata]; vgl. Gill. 152 [fata], Bridel

fatta, fouattaA

[bwijskâe].

[porp^ëre].

[ëga] ([rûga] selten).

[pxoleta].

[gadàe]; vgl. Brid. ga^ein, Dict.

Sav. [gadê].

[kàza].

[sapâe].

[raya],

[prêtsgçre]; vgl. Luchsinger, Mol-

kereigeràt p. 34— 35.

[pwijti] s. f., [serpe].

[rqewina] (= , rhume'),

[patsyû an!],

[tsœwdaera] (= , chaudière ').

^ GehSrt eigentlich zu den phonetischen Unterschieden, vgl. §258, Nr. 8.

' Nach ALF 1042 (poche) ein ausschliesslich francoprovenzalischer Typus,
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[p|>lzç}'] „plaisir". [gç] (wohl oustus).

[sakristùe] „sacristain". [bçnatâyçj.

[fipa] „impôt". [kotç].

[tsçrdiy^]; vgl. § 151. ftSyçvr' a femey] (= , chèvre à

fumier ').

[bwijTô] „lait battu"; vgl. § 172. [batû] ([bQrô] selten).

[mwç] „tas de foin"; vgl. § 84. [tçts, vwolanog, pirg]; [mwey] be-

deutet allgemein „tas".

[çkala] „guêtre"; vgl. Brid. Ess. [gamasO].

340 aucalay Brid. aidala (V. d'I.),

Dict. Sav. [çkala].

[reka] „repos"; vgl. § 74, a. —
[taya] „piims pumilio"; vgl. § 75, b. —

b) Adjektive.

[Itçy] „aigri (beurre)"; vgl. § 36. [fç]; vgl. § 111.

[rato] „rapide"; vgl. § 130. [èn^], fem. [èn^rsa]; vgl. Gill. 149

[çnç] (wohl Part, von *ineriqeee).

[gyî] (= »&ai') „joli"; vgl. § 147, c. [bravo].

[agyû] „qui a bon appétit"; —
[agwamê] „gloutonnement"; vgl.

§147,b.

c) Verb en.

[agrafoy] «attraper, voler"; vgl. [robâ] ([agrifà] wird selten ge-

§ 34. braucht).

[bratçy] „courir"; vgl. §36. [alâ a fwita] (= , aller à fuite'),

[fwijrdçy] „s'évader"; vgl. § 37. [s'evadâ, s'6d alà].

[obayçtra] „obéir"; vgl. § 254. [obayç, ekyœtâ].

[êpartSyî] „fermer avec des perches [êvwardâ].

les passages ouverts dans une

haie"; vgl. § 145.

[adometâyi] «dompter"; vgl. § 145. [aprQvaiç] (= , apprivoiser*).

[kyûj>à] „mettre violemment à la [b»tà a la p^rta].

porte"; vgl. § 147, b.

[radâ] „rôder, couiir comme une [dzilâ]; vgl. Gill. 147 [dzila].

vache furieuse".

[89 kycpw^i] ^ge coucher par [se dz^, se dzçre]; vgl. § 142, A.6.

terre",

[palil] «enlever le fumier de l'écu- [raj'ft, k^iîrft].

rie"; vgl. § 90.
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[sarkalT] „secouer, ébranler"; vgl. [sakware].

§176.

[demwâdra] „perdre le lait"; vgl. [p^rde la laj'ey].

§ 115, a, § 255.

[etsarvà] „creuser"; vgl § 87, b. —
[ekçdrg] „donner de moins à un —

enfant qu'à un autre"; vgl. § 111.

[êsa§T] „conduire le bétail à l'abri —
d'un rocher surplombant"; vgl.

§ 141, Anm. 9.

[esœr(plî] „faire lever les oreilles, —
stimuler"; vgl. § 116, a.

B. Einige Texte.
^

1. Geschlchte des „Gros Bellet". (Vgl. § 12)

E vwâ vœ kôtà l'istwâra dii grû bêle k^mê m9 l'a kôtQ sô

mano lay a dza brame grâ te.

Lo grû bêle Ira do la vôdsil e s'Ira maryç dû ku; el avâ zii

vêtedflz efâ e l'Ir' ô brâv' Omo fra. De 1 te ka la govçrn^ itâv' a

môtâ ii tsâtë, el avâ la bâ dii sa, stadra ka kâ s» batayâ e k» s»

fasayâ dii sa, e fasa payî da le grûsez amâde e kâ na pwaya pâ

payî, e prêzâ da le beîe pTse da bâ,e ûbàe da le bêle môtane.

To pçr ô dz^, lay avâ dûz çino da tretorê ka sa volayà batra.

Ad0 la grû belç l'ç ar^vQ e luz a separç e êpatâya da sa fira dii sa.

Ubersetzung.

Je veux vous raconter l'histoire du Grps Bellet telle que {litt

comment) me l'a racontée son fils il y a déjà bien longtemps.

Le Gros Bellet était de Val d'Illiez et s'était marié deux fois;

il avait eu 22 enfants et était un brave homme paisible (franc).

Dans le temps que le gouverneur habitait à Monthey au château, il

avait le ban du sang, c'est-à dire: quand on se battait {litt. ils se

battaient) et qu'on versait du sang, il faisait payer de grosses amendes,

et quand on ne pouvait pas payer, il prenait de belles pièces de bien

ou de belles montagnes.

Un jour, il y avait deux hommes de Troistorrents qui voulaient

se battre. Alors le Gros Bellet est arrivé et les a séparés et

1 Die beigefiigten franzôsischen Ûbersetzungen sind moglichst wortgetreu,

soweit die Verstândlichkeit nicht darunter leidet.
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El ava pçrtà fi na b^ijlla tsaza; niç el a it() rapçrtç e I9 govçrn^

lay a apj>ak(> na fQrt' aiiiàda. La pdro belç a protçsU} e dazê k9

n'ava fi k'O bâe d'èpatSyi pœ duz (liîio do sa batra. La gçvçrn^ n'êd

a rè vœlû êtèdre e lay a fi di-a pç sO lyoetanfi ka pœva kOsadarft

pèdê trç dz^, sa vœla payT ubùe la prazô. AdO belç na vœlae flre

na Vô na l'&tro e protçstâva tçdz^. Ô dz$ da martâya ka Tira alQ

bâ avwi sa mfila tsçrdÈya da sçri e da bwçTo, la govçrn$ l'a fi prêda

sa mûla avwi tç sô trè. Vœ pcpwde kôprèda se ka Tira êgrèdzya la

pOro belç. AdO el a fi vailàe (jn fttro da la vodatï k» rapçlâvà la

bçratsô ka l'ira asa koradz^ ka Iwoy, ni6 pîil' oiïio. E pwi e sô a\q

û tsatç e la grtt belç l'a demàdc) u gQvçrn^, vwiro kotàva pQ bali

na b^uDa tçrtelQ, e pwi l'a repôdti: „0n ekyu nqpwyo", e belç êd a

l'okl) bii sii la trabda pwi lay a bada na bwijna potç. Aprç se e

l'a tri fwç pç la fançtra pç 1 pâ e la brêlàva dafwç.* Adô le fene

vaRayà avwi da le padase; sa m^uzàvà ka sarç tSyii, mç belç l'a

torn^ tri dadè e l'a pasç fwç pç la kyc^ dû tsatç e bà pç la tsçfaera

dû tsatç, e l'a çmod^ 5 bosç aprç Iwoy.

empêchés de verser du sang. Il avait pourtant fait une bonne chose;

mais cela a été rapporté et le gouverneur lui a appliqué une forte

amende. Le pauvre Bellet a protesté en disant qu'il avait bien fait

d'empêcher ces deux hommes de se battre. Le gouverneur n'en a rien

voulu entendre et lui a fait dire par son lieutenant qu'il pouvait

réfléchir pendant trois jours, s'il voulait payer ou être mis en prison

(îitt ou la prison). Alors Bellet ne voulait faire ni l'un ni l'autre et

protestait toujours. Un jour de marché qu'il était descendu avec sa

mule chargée de séré et de beurre, le gouverneur a fait saisir sa

mule avec toute la charge (Iitt. train). Vous pouvez comprendre ce

que le pauvre Bellet était en colère. Alors il a fait venir un autre

de Val d'Iliez qui s'appelait (litf. qu'ils appelaient) le Borratzon, qui

était aussi courageux que lui, mais petit homme. Et puis ils sont

allés au château et le Gros Bellet a demandé au gouverneur combien

coûtait cela de donner une bonne gifle, et puis celui-ci a répondu:

„un écu neuf", et Bellet a frappé sur la table, et puis lui a donné uu

bon soufflet. Après cela il l'a pris par les cheveux, l'a tiré par la

fenêtre et le secouait dehor.s. Alors les femmes venaient avec des

paillasses; elles pensaient qu'il tomberait {Iitt. serait tombé), mais Bellet

l'a de nouveau tiré dans la chambre, il l'a chassé dans la cour du

cb&teau et dans la rue du château, et il a roulé un tonneau après lui.

> Vgl. dazu Geogr. Lex. d. SdmeiM III, p. 410 (1. r. Monthey).
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Adô 1 govçrn^ l'ç alç dedê on otç, yç lay avâ na feiia ka

fgrkasîva da le tvejpe, e bêle l'ç alç dadê aprë. El a prâ la peîa e

le treyl?e e l'a to se terya è la tçta ii govçrn^; e sçy sa a gana

kotr masôdzyï e l'a itç vïa.

Apre to se luz afiro se sô tàmê arêdzya, mç l'a to para dçmâdç
la grû bêle a paretra davâ la dicta a sô. Adô Iwoy s'ç v^tçy tôt a

drœbdo po parëtra p}?8 grû, e femâva avwi na grûsa pwoypa fri-

bœrdzâeza e l'ava prae ô pïfio p^olô po tsepj^à sô taba en atêdê ka

sa êtrç. Kâ l'ç zii dadê, s'ç fotii bâ a dz^nodô ta ka l'a ëtôpq \9

solâ. Lu môs^ da la dicta êd avayâ prçska pwâera e l'a gracia a

kôdisô ka n'Usa pà mi rê fi da rê. E l'a prame e bâe tanqp.

2. Anekdote vom „Gros Bellet".

E m'a kôt^ as^b^âe k'ô yadzo l'ira vancp bâ pç môtâ ô grû

alamâ da Vq valâ ka koyanàva la bâ valâ ê dazê ka n'êd are mâe

ka la pwisâ fïra la Iwâ po sa batra. Adô lu môs^ da pç môtâ e

biskâvâ ; l'îrà glori^ ô bokô, dazayà : «porta l'ç fotê da sa v^r koyanâ,

Alors le gouverneur est allé dans une cuisine oiî il y avait une

femme qui cuisait des pommes de terre, et Bellet est entré après. Il

a pris la poêle et les pommes de terre et a lancé tout cela à la tête

au gouverneur; et celui-ci a gagné Massongex et a disparu.

Après tout cela, les affaires se sont bien arrangés, mais on a

{lut. ils ont) tout de même sommé le Gros Bellet de paraître devant

la Diète à Sion. Alors il s'est vêtu tout à double pour paraître plus

gros; il fumait une grosse pipe fribourgeoise et avait pris une petite

hache pour couper son tabac en attendant qu'il soit entré. Quand il

a été dedans, il s'est mis à genoux jusqu'à ce qu'il ait enfoncé le

plancher. Les Messieurs de la Diète en avaient presque peur et l'ont

gracié à condition qu'il n'eût plus rien fait. Il l'a promis et bien tenu.

Ubersetzung.

Il m'a aussi raconté qu'une fois il était venu à Monthey un gros

Allemand du Haut -Valais qui se moquait du Bas -Valais en disant

qu'il n'y aurait personne qui puisse le vaincre {litt lui faire la loi

pour se battre). Alors les Messieurs de Monthey se fâchaient; ils

étaient un peu orgueilleux et disaient: Il est pourtant humiliant de
Bevu» de diulectologie roiuaue. III. Q

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 14:34:01 UTC)
BDD-A22838 © 1911 Société Internationale de Dialectologie Romane



84 F. FKnkliAUser

e fOÈdrç alâ tsçrtôyi le grO belç, niç l'e Iwè pr$ trç a kati* cp^vB.

N'êpOrte, e f«) raàdà-z-è Ô amô ê la px^fa (ka rapeliivn sa mOtafia e

y^ l'ônçrpâve) e lay à dcp: „ta na derç pâ porke, mç ko sa vHtiSd

bàe e ka vôflas' ar^và 6 la kftva a mÔ§^ tsaraçf, e ka l'êd ar^vere

rè da krwî".

L'ç bàe al^ amO. KA la gra bêle l'a êtêdtt se propO, na savft

pâ ta sa vœla venâe bâ; e a la fàe s'ç tç para dçsçyd(). Kà l'a it^

aravij, ITi bytt 5 vaero e lay â çsp)?Qykv se ka sa pasâfa. E kamô
l'îra a pa pre nwi, lay à d(p: „dainà kà ta la vçrç, sa te vqp eprovft,

sa ta gaûe,' ta badê )?àe liidç, e s' t' a* pwa«ra, ta n'eproverç pâ."

Bô, la lêdamà la gra almà dzœyïva a le gade. AdÔ la grfl

bêle l'a dqe: e vwâ alà lia. E pwi l'almà a dqp: „Est-ce vous qui

vous appelez le Gros Bellet?" e parc ka la lay avayà dza 80l>9; ®

bêle a repôdii: „ayi, dç ku". E V almà a d(p: „Est-ce qu'on veut

faire un assaut?" Ad5 bêle a dqp: „nœ pwô pr^ eprovà, s» ta v(p".

Na si pâ kamè l'almà el a pu atrapâ n'etela da f^; e l'a pês<) fèdra

la tçta a bêle. (Erœzamê ka na l'a pâ atrapQ ê la tçta, mç sti

se voir méprisé, il faudrait aller chercher le Gros Bellet, mais il est

éloigné de bien trois à quatre heures. N'importe, il faut envoyer

quelqu'un à la „Pierra" (ainsi s'appelait sa montagne, où il passait

l'été), et ils lui ont dit: „Tu ne diras pas pourquoi, mais [tu lui diras]

qu'il s'habille bien et qu'il vienne dans la cave de Monsieur Zumoffen,

et qu'il n'en arrivera rien de mal."

Celui-ci est bien allé là-haut. Lorsque le Gros Bellet a entendu

ce propos, il ne savait pas bien s'il voulait descendi*e; et, à la fin, il

s'est tout de même décidé. Quand il a été arrivé, on a bu {lUt. ils

ont bu) un verre et on lui a expliqué ce qui se passait. Et comme il

était à peu près nuit, on lui a dit: ^Demain quand tu le verras, si

tu veux essayer et si tu gagnes, nous te donnons cinq louis d'or, et

si tu as peur, tu n'essaieras pas."

Bon, le lendemain le gros Allemand jouait aux quilles. Alors le

Gros Bellet a dit: je veux aller là-bas. Et puis l'Allemand a dit: „Est-

ce vous qui vous appelez le Gros Bellet?" il paraît qu'ils le lui avaient

déjà soufflé, et Bellet a répondu: „Oui, parfois." Et l'Allemand a dit:

„Est-ce qu'on veut faire un assaut?" Alors Bellet a dit: „Nous

pouvons bien essayer, si tu veux." Je ne sais comment, l'Allemand a

pu attraper une bûche de foyard, il a pensé fendre la tête à Bellet.

Heureusement qu'il ne l'a pas attrapé à la tête, mais sur une é])aule,

* Dm [a] Eeigt gering« Tendeac sa [i].
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n'epQwla e lay a fi ua bûpa ka l'a port^ ê la tçra. Adô bêle sii la

pwaera l'a tarya a Iwoy pçr 1» mate, e pwi l'a palQ avwi lu dzonwa

e lay a rôtii la rate. El a krevQ êtsy».

E l'a fi na bêla fêta; l'a aportç ô sçta da vâe, de bokyë e pwi

tsât^. La grû bêle l'a itQ respektQ e l'a pr^ zii su J?ae lud^.

3. Anekdote vom „Gros Bellet".

E kôtâvti asabâe ka de la y^ te lay ava ô krwl sadzë k'itâva

pç la vôdalï; e kâ pasâvâ de kolpçrt^ k'alâvâ vç Iwoy, na tornàvâ

pâ mi sortçy. Lu twâva e lu paiiva e dazayâ mémo ka l'ava dû

kwe da p^ro-z-efà; po sa fïr' êvazçybdo na mâkâva pâ mi k'ô.i Adô

l'a kaniêâa a la porsqpwra, mç sa katsyiva. To para, ô dz^, wuna

damêdza, l'êd a 5 ka l'a yii de na dz^: e krozâva por katsjï dii trê.

Se ka l'a yii l'ç alç krià dl la pûrta dii daza: „Aux armes!" Adô e

sortasayâ twoy p}>a fç luz ô ka luz àtro. L'ïra 1 te da la mçsa e la

et il lui a fait une bosse qu'il a portée dans la terre. Alors Bellet

après la peur l'a tiré à lui par le milieu du corps, et puis il l'a serré

avec les genoux et lui a cassé le dos. Il a crevé là.

Et on a fait une belle fête; on a apporté un setier de vin, des

fleurs, et puis chanté. Le Gros Bellet a été respecté et a bien reçu

ses cinq louis d'or.

Ubersetzung.

On racontait (litt ils racontaient) aussi que dans le vieux temps

il y avait un mauvais sujet qui habitait au Val dllliez ; et quand des

colporteurs passaient qui allaient chez lui, on ne les voyait plus sortir

de sa maison (litt. ils ne tournaient plus sortir). Il les tuait et les

pillait, et l'on disait {litt ils disaient) même qu'il avait deux cœurs

de petits enfants; pour se faire invisible, il n'en manquait plus qu'un.

Alors on a {litt. ils ont) commencé à le poursuivre, mais il se cachait.

Cependant, un jour, un dimanche, il y en a un qui l'a vu dans une

forêt: il creusait [un trou dans la terre] pour cacher des objets {liit.

du train). Celui qui l'a vu est allé crier de dessous {litt. dès) la porte

de l'église: „Aux armes!" Là-dessus ils sortaient tous, les uns plus

vite que les autres. C'était l'heure de la messe et le prêtre s'est

^ Das Motiv vou den 3 Kinderherzen, die unsichtbar machen, auch bei Gil-

liéron in der Erzahlung von Panatçra p. 129.

3*
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praera s'ç vorya. Di l'oetâ el a kriQ: «Restez, au moins les femmes!"

Ado sô partçy aprç e l'a yti pç mordzê. La grtl belç lay Ira, kii l'a

yii; l'a kasQ sa pà da p(} de na l'azô pçr è prèda tù f^ ko l'alava.

E la malfet^ ç alç sa katàyi de b$, mç la gra bêle lay a S(]^^t9

su e l'a fotii b&, e pwi l'a ziL L'a dqp ka l'avayn pèdU pçr la pQrta

dû âl

4. Anekdote vom ,,Gros Bellet".

On àtro yàdzo, dzœ da faei-a d'ado, lay avâ ô tsâe èrad^ya.

L'avayà batii la tàba e tate \>e pare fefie avayà ta pwaei-a; le

p)>oràvà e s'aliivil katâyï. E pwi la tsRe vaîia bà pçr na tsçTâera.

Adô la gi'û bêle l'a atêdii e l'a atrapQ 5 grO bâtO a On orm^imô; e

kâ la tsàe pasàva, belç lay a kopy 1» ratç avwi la bàtO. Vœ p(ç*de

dzœd^yi, sa le fene ira kOtête; lay aportàvà tate de bats, l'èd a zû

vêtel'àe a trêta, e lay a paya a ba^ra s(§^ Iwoy, e pwi port(} mwç
d'on^.

retourné. Depuis l'autel il a crié: «Restez, au moins les femmes!"

Ensuite ils l'ont suivi {litt sont partis après) et ont vu [le malfaiteur]

du côté de Morgins. Le Gros Bellet y était, quand ils l'ont vu; il a

cassé sept paires de pieux dans une haie pour en prendre un assez

fort [et] qui [lui] allait. Et le malfaiteur est allé se cacher dans une

écurie, mais le Gros Bellet lui a sauté dessus et l'a foutu bas, et

puis ils l'ont eu. On a dit {litt. ils ont dit) qu'on l'avait {litt. qu'ils

l'avaient) pendu à la Porte du Sex.

Ubersetzung.

Une autre fois, un jour de foire d'Aigle, il y avait un chien

enragé. On avait battu le tambour {îitt. ils avaient) et toutes ces

pauvres femmes avaient grand' peur; elles pleuraient et allaient se

cacher. Le chien descendait une rue. Alors le Gros Bellet l'a

attendu et a pris un gros bâton à un Ormonnen; et quand le chien

passait, Bellet lui a brisé l'épine dorsale avec le bâton. Vous pouvez

juger, si les femmes étaient contentes; toutes lui apportaient des

batz, il en a en vingt-cinq à trente, et elles lui ont payé à boire

à son soûl Uitt. lui soûl), et lui ont fait beaucoup d'honneur.
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5. Lu pesevâ (vgl. § 179, a).

El ç suro ko nûtru y^ pâï9 e pïra grâ dev^zâvâ sovè da pçseva.

Ô grû byà lae krayayâ sâêseramê. Lay ava pà ô y^ tsale, yç k»

sa sa, stito de le môtane, yç n'êd iisa pà zu. De 1' tè da l'œtô e da

l'ivç, kâ le nwi ïrâ grâte, e s'afèbdâvâ e s'ètartenayâ kôtenwçlamê,

de ku bâe ta de la veda, do pçsevâ, e lu pçro k9 s'ekyœtàvâ ïrâ

kamê petrifya; so pj^aylvâ le tsâbe e n'ozàvâ pà sortçy fwê devâ le

purte dii tsale, di ka venae nwi ta ka Fusa itç byç dzœ. Ado lu

pare dazayâ: „sê luz êpatsera d'alâ rôda da nwi de le vede". Mç
l'aravàva de ku ka kâ vanayâ gru, s'ê fotayâ de pçseva.

To pçr ô nwi d'œtô, s'Ira afêbdç na dami dodàna da p& bô y^.

Asetç titœ dil fwâ ka petàva, e famàvâ avwi da le grûse pwoype e

dev^zàvà da pçsevâ. Tsâkô kôtàva la sâina: en ô tçl tsale 5 tçl a

êtêdu de pçsevâ, on âtro si, l'àtro li, e aprë. Kà l'a zii pasç ê

rayiiva a pti pre twoy lu tsale, l'ç vanqe la tœ dii y^ tsale da la

môtaîia de sçyve k' ava la no da pj?ê da pçseva. Twoy pœ k' avayâ

pasQ pre dii tsale avayâ ëtêdii kàk» tsûza, e mémo luz ô arâ yii da

Die Gespenster.

Il est sûr que nos vieux pères et grand-pères parlaient souvent

de revenants. Un grand nombre {litt. troupeau) y croyaient sin-

cèrement. Il n'y avait pas un vieux chalet, où que ce soit, surtout

dans les montagnes, où il n'y en eût pas eu. En automne et en

hiver, quand les nuits étaient longues, on se réunissait et s'entre-

tenait continuellement, parfois bien tard dans la veillée, de revenants,

et les enfants qui écoutaient étaient comme pétrifiés; ils repliaient

les jambes et n'osaient pas aller devant lés portes du chalet dès

qu'il [dejvenait nuit jusqu'à ce qu'il fît beau jour. Alors les parents

disaient: „cela les empêchera d'aller rôder pendant la nuit dans les

veillées". Mais il arrivait parfois que, quand ils étaient plus âgés

(lut quand ils [de]venaient grands), ils se fichaient des revenants.

Par une de ces veillées d'automne, ils s'étaient assemblés une

demi-douzaine de ces bons vieux. Assis autour du feu qui pétillait, ils

fumaient de grosses pipes et parlaient de revenants. Chacun racontait

la sienne: dans un tel chalet un tel a entendu des revenants, un autre

ci, un autre là, et ainsi de suite. Quand ils ont eu passé en revue à

peu près tous les chalets, est venu le tour du vieux chalet de la mon-

tagne des „Cwes^, qui avait le renom d'[être] plein de revenants.

Tous ceux qui avaient passé près du chalet, avaient entendu quelque
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lez Ôbre, da le fatame etc. Adô 1' a dcp: „pâ ff da nœz âtro sa n' are

la korSdzo d' alà pre dii tsale a fli".

Adô mô pTra grâ ka vœda pasR por le pj»a koradzqp avwi la fâ

da gâfli kâka bats, repô: „ma, lay vûzo po ta da bats, pçr es?p|>o po

vè bats". Luz àtro a kôsadarô ô momê: „nœ sô pàe, far^ tsàkO

katro bats. Paf! la mai1§ya ç fi. J>oka êtây^, aidi en ava, nœ vçrê

pr$ ta ka yç t' erç". El a it<) desoyd»} ka V are pra dii tserbô po

fira na krwa ê la pnrta dii tsale e po provà ka 1' ira vartabdanië

ai-^VQ a la parta dii tsalç.

L' ç partciy ê rota. La nwi Ira sHbra; ô vTzae mr» bç, e fada

pr^ kôtà dawe a trçz qpwre pç fira la t^, e pwi pasa pç d^ le dz^
bae sobre. El alâva bae e s' êd ç bae tarya, mç ka 1' aprœtSyiva dii

tsale, lay a porta sêbdç êtèdra kî ka sa, Lay ç vanqs ô frafRe, n' Ira

pà suTo, mç el a fi Ôko kàka pà e sç ku sa n'ay a pâ mï a ê dota.

El a pii distègà fasçylamè bqpwfà de ku radrobdç e amad^yo ka

r ava/lïva, e bqpwïàva ôko pj?a fç. L' ira porta silro ka lay itftv»

pa mi fiô, ka 1' ir«à twoy dezçrpç.

chose, les uns même auraient vu des ombres, des fantômes etc. Alors

ils onf dit: „Pas un de nous autres n'aurait le courage d'aller près

du chalet ce soir".

Alors mon grand-père qui voulait passer pour le plus courageux

et qui avait envie {litt. avec l'envie) de gagner quelques batz, répond:

„Moi, j'y vais pour tant de batz, p. e. pour 20 batz." Les autres ont

réfléchi un moment: „Nous sommes cinq, cela ferait [à] chacun quatre

batz. Pamf! le marché est fait, tope-là! Hardi, en avant, nous verrons

bien jusqu'où tu iras." Il a été décidé qu'il prendrait du charbon

pour faire une croix à la porte du chalet et pour prouver qu'il avait

vraiment été à la porte du chalet.

Le voilà en route {litt. il est parti en route). La nuit était

sombre; on voyait i)eu clair et il fallait bien compter deux à trois

heures pour faire le tour et puis passer par des forêts très sombres.

Il marchait bien et s'en est bien tiré, mais lorsqu'il approchait du

chalet, il lui a pourtant semblé entendre quelque chose. Un frisson

l'a saisi {litt. lui est venu), il n'était pas sûr, mais il a fait encore

quelques pas et cette fois-ci il n'y a plus à en douter, il a facilement

pu distinguer des coups redoublés {litt. distinguer facilement taper des

coups redoublés), et à mesure qu'il avan(;ait, les coups devenaient plus

forta {litt. il frappait encore plus fort). Il était cependant sur qu'il

n'y habitait plus personne, que tons étaient ^désalpés".
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Sd d9zae: „kàe dyàbdo! ne p^ çtr9 k'ô pçsevâ!" E s'aretàva

de têz ê te, ekyœtàva se brwoy ke kôtsnûava. Sg dazae êtra Iwoy

mémo: „S9 t^ kap^ime, ta pàse por ô pwâer^. e ô làtso", Iwoy, l'ôiTio

k'avae sçrywoy napoliô pramî! Se na pqsw pà sa fîra, e pwi luz àtro

sa mokerô da ma, e pwi na gafierâ pâ ma gadzwoyra e ma kyœsa

pçrdwa.

„E bâe, s' ç mwijzQ, e farâ la krwa, e adô sa 1' ç S dyjibdo

ilbâe ci deraô, el ara vwoyto fi avwi la krwâ e pwi âpre ô vçra." E
trasa na bêla krwâ de la purta. Me se demô, sa 1' èd iisa itç ô, n 'a

rê itô epwaerya pçr la krwâ, u kôtrlro, e sêbdâva ka fasâ ôko ml

da brwoy. „Àra e pori pr^ partçy, mç vœdrî to para sava se ka

l'ç; sa sa kàkô ka sa ê pçna e ka pwiso la delçyvrà, sare na bwuna

tsuza." A la fàe, el ç suro ka se tapàdzo ç ii b^. S'ê va vçr la pûrta

ka l'îra Uverta ô pïno afîra, e adô s'arçta. La sa la bâta, el a kriç:

„ç! ky çta se da la par da dzyii?" no a repôdii, po se ka lay êd

ava da pœ pçsevâ ka na dev^zâvâ pâ. El a pal^ la pûrta ê sa tanê

d'ô Iq po na pâ rasçvâ ô krwT ku. Adô ka F ata yû? devsnç vçr!

wiin' ôbra? na fàtûma? pâ pi, mç ô tsavQ ka s'Ira êbwç de la b^ e

Il se disait: „Que {litt. quel) diable, ce ne peut être qu'un

revenant." Il s'arrêtait de temps en temps, écoutait ce tapage qui

continuait. Il se disait entre lui-même: „Si tu caponnes, tu passes

pour un peureux, un lâche", lui, l'homme qui avait servi Napoléon I!

Cela ne peut pas se faire, les autres se moqueront de moi, et pms je

ne gagnerai pas ma gageure et ma course perdue.

„Eh bien! a-t-il dit {litt s'est-il pensé), je ferai la croix, et puis

si c'est un diable ou bien un démon, il aura vite fait avec la croix,

et après on verra." Il trace une belle croix dans la porte. Mais ce

démon, (s'il en eût été un!) n'a pas du tout été effrayé par la croix, au

contraire, il semblait qu'il faisait encore plus de tapage. „Maintenant

je pourrais bien partir, mais je voudrais tout de même savoir ce que

c'est; si c'est quelqu'un en peine et que je puisse le délivrer, ce serait

une bonne action." A la fin, il est sûr que ce tapage est à l'écurie;

il se dirige vers la porte qui était entr'ouverte {litt qui était ouverte

une petite affaire) et s'arrête. Le cœur {litt sang) lui battait, il a crié:

„Eh! qu'est-ce que c'est de la part de Dieu?" Personne n'a répondu,

parce qu'il y avait de ces revenants qui ne parlaient pas. Il a poussé

la porte en se tenant d'un côté pour ne pas recevoir un mauvais coup.

Alors qu'a-t-il vu? Devinez-donc! une ombre? un fantôme? pas même,

mais un cheval qui avait pénétré dans l'écurie et, en se tournant.
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ê sa varê ava \>n la pnrta e s'iro èfçrmô Iwoy mémo. Lo ts^vQ

n9 s'ç! pà fi t^rï pç la koma, po sô k8 na lay avayù pii vwRfla d9

l'av^fla.

E vwala b pçseva e mô pTra grà to kOtè d' ava fi na b^uila

tsilza! El êd a ii(} bàc p}>a koradz^ âpre se e n'a pà iU) la d«jîa ku
k9 r a yu de pçseva.

6. Das Gleichnls vom verlornen Sohn. Evang. Lukas XV, 11—32.'

Ô yàdzo on omo 1' ava dfl m9fi<i; la p)?a dznno (dzawuno) dçy

a sH para: M5 pâTa, bail ma mô dra d' eratàdzo. Adô la para lay a

partadiiya s5 bàe. Kàka dz^ aprç, la p|>a dzçwano prê to s(^ dra e

partç pç r etràdÈJI yç 1' a tç mèd^ya s5 trê ê manà kraya kôdwoyta.

avait fermé la porte et s'était emprisonné lui-même. Le cheval ne

s'est pas fait tirer par la crinière, car on n'y avait {liit. ils n'y avaient)

pas semé de l'avoine.

Et voilà le revenant et mon grand-père tout content d'avoir fait

une bonne chose! 11 a été bien plus courageux après cela et ce n'a

pas été la dernière fois qu'il a vu des revenants.

L. Franc, o. c. p. 36— 37.»

On yadzo on omo Vavei dou megno. Le plhe dzevoueno dei à son

pare: Mon pare, hailli-tne mon drci d'éreiadzo. Adon le pare lei y a

partadzia son bin. Kak dzeu apré, le plhe dzevoueno prein to son drei

é parte à Vétrandzi yo la to mendzia son trein en mena croûte condueite.

Bridel, Glossaire p. 480—481.2

Oun homme avâ dou megnots. Et le pthe^ dzouvcno de à son

pare: Mon pare, bailli-me ma pâ d'éreiadzo. Ainsi le pare Ici y a

partadzia son boain. Quaque dzeu apré, le pthe dzouvcno, quand Va

tôt z'u ramasso, é Ve partei et Ve allô dein on pdi éloignia; et Va tôt

meindia son boain ein menaint croûte conduite.

* Zor Yergleicbang der Orthographie setze ich die gedrnckten Venionen

danmter. Die Fehlerhaftigkeit vou Bridels Fassnng tritt dabei klar za Tage, ebenso

die oft eigeutttmliche Worttrennung bei Franc.
* Vgl. § 23, b. Von den zahlreichen Anmerkungen bei Bridel kopiere icb nur

einifc, die die Orthographie betreffen (siehe Anm. 3, 4 and 5).

* Bridel, n. 2: „le th se prononce comme le th anglais".
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Kâ r a to zu mêdzya, 1' ç venqe "«vuna grûsa famaîia de la payl

ko r Tre. Adô el a kamêsa d' ëtr apeda pçr la mwoyzçre. K^mê

r ç k' e krevàvo de fà, 1' a falii ke sa partçy a mçtra vç ô paizâ ka

r a êpl'aya por alâ ê tsà a su kayo. L' are bâe vœlii mêdzyï luz

adâ ka lu kayô mêdzylvâ, mç nô n' ê la vœla balî. Adô s'ç mwuzç

e s' ç dqe: vwîro lay ata da vàle vç mô para ka mêdzô dû pâ atâ

kamê l'ê v^ulô, têdzyi ka ma e kraeyo da fà. Ma lèvera e m' êd era

trovà mô para, e la darâ: Mô para, i petsya kôtra la bô dzyii e kôtra

voe, e na sa pâ mi dina d'etr apelç vûtrôn êfe, tretç ma kamê ô da

vûtru vàle.

Sii se el ç partçy po vaiiâe v§ sô para ka l'a dza yii aravà da

Iwê, e l'êd a ta zii padzya ka l'ç partçy êkôtra po l'alâ êbrasî e bîzî.

Kan Va to-z-u mendzia lé veneu vouena groussa famena dén le

paï que l'ire. Adon é la Jcmencha d'être aplha pè la meisere. Kmein

léque é crévave de fan l'a faillu que saï partei a métré ve on païsan

que la emplhaïa por ala en tsan à sou caïon. L' are hiti veuillu

meindzi lou alhan que lou caïon meindzivan, mé gnon n'ein veulhei

bailli. Adon se pénso é se de: vouiro Va ya-te de valé ve mon pare

que meindzon du pan à tan Jcmein Ven vouelon, tendzu que me é creivo

de fan. Me lèverai é mein d'érâï trova mon pare, é la dérâi: Mon
pare, i petchia contre le bon Dziti é contre veu, et ne saï pami digne

d'être apélo voutre enfé, iréto-me Jcmein on de voutrou valé.

Su sein é lé partei po venin ve son pare que la dza ïu areva de

luin, é Vein da tan zu pdzia que lé partei en contre po Vala embrassi

Quand Va z'u tôt dépeinso, Ve veneu ouna granda famena dein

ce pdi-li; et Va quemincia d'être dein la misexe. Adon é Ve partei et

s'e beto u servuiço dé on dé z'habitein du pdi que Va einvohia su se

terre ein tzan es caïons. Et Varai bin vesu^ mindzi lou tzercot que lou

càîons mindzivont, mais nion n'ein vesa* bailli. Adon Va peinso et le

s'e de: Vouéro y a-t-e de dzein u servuiço de mon pare, que Vont du

pan ein abondance, et me craivo de fan. Me lèvera et m'ein d'irâ

trovo mon pare, et la derâ: Mon pare, i pétchia contre le bon Diu et

contre veu. Et é ne sa pas mi digno d'être appello voutron fi; tretto-

me quemein on de voutri domestiques.

Alo é Ve partei et veneu vê son pare. Et quemein Vire onco

loin, son pare Va iu et Vein d'à j'u pedhia; et Va correi contre louei,

* Bridel, n. 7: „vesu ,voulu'; [vesa, , voulait']. L's figure une articulation

analogue au th anglais, mais plus douce".
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E pwi s5 pçro laj a d(p: MfJ pftTa, i petSya kfttra &Mi e kfttn) vob

e na sa pH roi difta d'çtr apel(> vntrG \)(^ro. Adô la pâ,ra Ta ordaiiç

a Bn Tftle d'aportA lo pj>a by(} kotàe e da la lay batA avwi na vçsr-

dzçta A da e da le bote e pxft; e amanr? la vç già e tw(/ la, mèdzô la

e i*adzœyê nœ. Paska m() maflô l'ç tornô, ma ka ma mwnziiva ka

l'Ire mç, Tç toniç; l'ira pçrdu, na l'é ratrovf/.

Mç la premî de maflii ka travaHva è la kâpana. l'ç tornç; e

pwi, k^mè raprœtâyiva da l'otî), l'a kamèâa d'ctedra tsàtà e dâ/ll; l'a

êtfFTç a ô de vâlç: ky çta ka l'ç ka se? — La vàle lay a d(p: Tô

frara ç tornç, e t5 para l'a twç la vç grâ, paska l'a ratrov^ ê b^ijna

sàte. Adô la radz^ l'a pra, e n'a pJl vœlii ala dadè; e pwi sfi para

el ç sortçy e lay a dqp d'ètrîi. — Mç l'a repôdft a sô para: vwala,

é hizi. Fui son pero lei ya de: Mon pare, y pétchia contre Dziu é

contre veu é ne sdi pa mi digne d'être apelo voutron pero. Adon le

pare Va ordeno à sou valc d'aporta le plhe bio cotin é de le-lài heoita

avoui n'a verdzêta u ddi é de lé bote é pia; é ameno le vé gra é tao-

le, meindzein-le é redzeuïen-neu. Par ce que mon megno lé torno, me

que me moeisavo que Tire mo, lé torno; l'ire perdu, ne Vein retrovo.

Mé le premi dé megno que travaillive ein la campagne, lé torno;

pui, kmein Vapreutschive de loto la kmencha d'enteindrc tzanta é dantzi;

l'a entervo à on dé valé kétque lé que sein? — Le valé Va ïa de: Ton

frâre é torno, et ton pare Va touo le vé gra, parce que Va retrovo ein

bouena santé. Adon la radze la prêt, é n'a pa veuillu ala dedein;

pui, son pare é lé sortei, é la ïa de d'entra. — Mé Va répondu à son

et s^e dzeto à son cou et l'a bijia. Et son pairo lei y a de : Mon
pare, i pétchia contre le ciel et contre veu, et é sa pas mi digno d'être

appello voutron pairo. Mé le pare a de à sou domestiques (ou: valets):

Apporto le pthe biau cottain et bcto-la-le, et beto-la tia verdzetta u dâ

et de le botte es pias. Et ameno on vé gra et touo-lo; meindzinlo et

redzeuiein-neu. Farce que mon megnot, que Vc ce, et que me mousâvo

que Vire ma, Ve torno en via; é Vire perdu, mé Vi retrovo.

Mé le premi de sou megnots que travaillive ein la campagne, V'c

torno, et quemein Vapprotschive de la mison (ou: de Vottau), Veintcinda

lou tzan et la danse. Et Va crio on dé domestiques à eau Va deman-

de qu'e-te que Vire. Et le domestique lei y a de: Ton frâre c torno, et

ton pare Va touo on vé gra, parce que Va trovo ein bouna santé. Mé
s'e beto ein avoi doua, et n'a pas vesu alto dedein. Adon son pare e

sortei et Va preya cVeintro. Mé Va répandu a son pare: Voilà, lei y
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lay a ta d'à k9 vœz i sçrywoy, se vœz ava dzami dezobaya, e vœ
na m'a dzami bada ô tsavrey po ma redzœyl avwi muz amoy. Mç
kà mô frâra l'ç ravaîiqp, Iwoy ka l'a to mcdzya sô bâe avwi da le

krûye fene, vœz à fi twâ la ve grà por Iwoy.

Sô para lay a dqe: Mô pçro, t'e todzœ avwi ma, e to se ka JT

ç por ta. Ma fala bàe fira S friko po sa radzœyT, paska tô frâra ka

l'ç êtsa, Ira mç e l'ç ratornQ ê vyâ, e l'îra pçrdii e noe l'ê ratrovç.

pare: voilà, lei ïa tan d'an que vou s'i servei, sein vou s'avaï dzami

désobaï, é vou ne m'aï dzami balha on Uevrei po me redzeid avouï

mou z'amei. Me kan mon frâre le revejieu, louei que Va to meindzia

son bin avoui de lé croiiié féné, veu z'aï fi tua le vé gra por louei.

Son pare l'a ïa de: Mon pero, ié todseu avoiiï me, é to sein que

i é por te. Me falha bein fire on frieo po se redzeuï, parce que tmi

frâre que Vé enthie, ire mo é lé retorno ein via, é Vire perdu é ne

Vein retrovo.

a tant d'an que vo z'i servei, sein vo z'avâi jami désobahia, et vo ne

m'a jami bailla on tzevrei po me redzeuyi (ou: déverti) avoué mou
z'amains. Mé quand voutron megnot e reveneu, qui a tôt meindia

son boain avoué de le crouie fenne, vo z'â f% tuo on vé gra por louei.

Et son pare lei y a de: Mon pairo, Vé todzo avouï me, et tôt cein

que i e por te. Mé fasâ^ bin fére on fricot po se redzeuyi, parce que

ton frâre, que l'e inthie, é Vire mo et Vé retorno ein via; é Vire perdu

et ne Vin retrovo.

• Bridel, n. 15: „Vs a le même sou que dans vesu ,you1u'. Voy. note 7."
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Glossar. *

A.

[iibo] 8. m. ..esfliea"

[abokà] „recevoir"

[abrevà] „abreuvcr"

[ade] „toigours, encore"

[adanii (')] ,;«'apercevoir"

[adô] „alon"

[adrS] 8. m. „yer8ant sud d'nne rallée"

[adrdgo, -a] „maladif, maij^re"; cf. Brid.

Ess. 341 atrégo, a, Brid. atrego, a

(V. d'I.)

[ada (a 1')] „bien abrité, exposé au soleil"

[âdze] 8. m. „aiige"

[adô] pi. m. „hailloiis, bardes"

[afanâ] „mériter"

[afoyadzo] s. m. in: [bîl d'afoySdzo] „bois

d'affouage qui revient aux bourgeois,

on redevance équivalente"

[âfyâ, -àûa] „vieux, ancien" (v.)

[agas'] s. f. „pie"

[agasô] s. m. „cor an pied"

[âgô] s. m. „gond"

[agota] 8. f. „Tacbe qni ne donne plus

de lait"

[agrayl] „fâcher q. u."; cf. Brid. Ess.

342 agraJù, Brid. agrahi (V. d'I.)

[akatsô (d')] „en cachette"

[akobdâ] „accoupler" (vgl. [kobda] § 157)

[akormâ] „arranger les bardeaux sur le

faîte du toit"; vgl. [kormâ, dekormft]

[alitsô] s. m. „nourris8on" (vgl. [alitsrT]

§ 133, b)

[alWQ, -âyd] „humide (foin, allumettes)"
;

cL Brid. aUoa (V. d'I.)

[ametë, -ëta] „laborieux" ; cf. Brid. Ess.

340 ameten, Brid. ameteu, sa (V. d'I.)

[amorft] „émous8er"

[anô^yT] „annoncer"

[afielft] „agneler"

[apMra] „coller, sonder, réunir"

[aprçstA] ..préparer (repas)" ; vgl. [prçsto]

[&pwa] s. f. „framboise"

[âpwa] s. m. „framboi8ier"

[arâdola] s. f. „biroudelle"

[ar'Dft] ..écraser"

[arkâQa] s. f. ..craie rouge dont se serrent

les charpentiers"

[artelft] ..atteler"

[arts'bâ] s. m. ..coffre dont le couvercle

sert de banc"

[asetâ (s')] ..s'asseoir"

[asetO] ..assis"

[asëtrs] ..être sur le point de mettre

bas (vaches, juments)"

[as", asobàe] ..aussi"

[asTiii] „flairer. sentir"; cf. Brid. Ess.

342 assounna

[asOdz^ûa] ..conduire le troupeau au

sommet ([sMzO]) de la montagne"

[asota (s')] ,.se mettre à l'abri"

[atâ] ..autant"

[âtâ (1')] ..l'année passée"

[ato] „avec" (v.)

[ataeta] „acheter"

[avâ] s. m. ..osier"

[avxida] s. f. ..aiguille"

[av^iîd'Qâ] (=, aiguillonner ') ..(aire en-

rager, chicaner" ; cf. Brid. avothena

(V. d'I.)

[aviiti] ..chicaner"

[awirTj ..contredire" (vgl. § 129. 9); cf.

Brid. Ess. 342 avoiri, Brid. avoiri

(V. d'I.)

[awirO] ..contredisant"; cf. Brid. Ess. 340

avoiron, Brid. avoiron (V. d'I.)

[ira] ..maintenant"; cf. Brid. Ess. 343

era, Brid. era (V. d'I.)

[&r»] ..labourer" (v.)

' FQr die alphabetische Anordnung einiger phonetischen Zeichen in

Qlossar nnd Index merke man folgeude Reihenfolge: [a — ft, e — 9, o — œ.

Il — û; d— d, n— 11, 8— â, t— )>, w — #, j— x, « — *]; Nasalierung ipielt

keine Rolle. — âob typographischen Qrflnden wird in Olossar nnd Index das Uber

die Zeile geMtxt« [#J darch [U] erseUt (also steU [ce»] fUr [œ^'J).
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B.

[bad^trâ] „brasser"; cf. Brid. bathotra

(V. d'I.)

[banole] s. m. „baquet"

[barana] s. f. „rampe d'appui"

[bardelQ, -âya] „qui a le visage sale";

cf. Brid. Ess. 341 bardelau, laie, Brid.

bardelau, àhie (V. d'I.)

[barikolà] „parler à tort et à travers"

[barkô] s. m. „volet"

[baterâ] s. m. „gros marteau servant à

casser des pierres"

[bava] „baver"

[bava] s. f. „bave"

[bë] s. m. „bec, bout, sommet"

[bë] „clair"; [ver bë] „voir clair"

[begrâ] s. m. „cousin (mouche)"

[bekô] s. f. „becquée"

[bçrë] s. m. „cliâlit"; cf. Brid. Ess. 340

berret

[berolô] s. m.
,,
petit bélier"

[bçru] s. m. „bélier"

[besô] s. m. „jumeau"

[besT] „accoucher de deux jumeaux"

[betâre] pi. f. „endroit marécageux dans

un pré"

[be]7ayT] „bégayer"

[bevyôê] s. m. „buveur"

[badzô] s. m. „résine de sapin"

[bafë] [=, buffet') s. m. „armoire"

[bargo] s. m. „rouet"

[barlâdà] „s'épaissir en cuisant" ; cf. Brid.

Ess. 340 brelan „lait qui s'épaissit

en cuisant", Brid. brelan „lait de

beurre, babeurre, lait qui s'épaissit

en cuisant" (V. d'I.)

[barsë] s. m. „cage"

[b^tà] „mettre"

[biskâ] „bisquer, rendre jaloux"

[bolê] s. m. „amadou"

[bolô] s. m. „petit taureau"

[bolôdzyï] s. m. „boulanger"

[bonâ] „réparer un vase de bois qui

coule en le laissant séjourner dans

l'eau"

[bore] s. m. „hamais"

[borna] s. f. „cheminée"

[borne] s. m. „tuyau de fontaine"

[bosô] s. m. „buis8on"

[botsardâya] s. f. „vache à front blanc"

[botsô] s. m. „étable à porcs"

[bœ] s. m. „écurie" ^

[bœw] s. m. „taureau, bœuf" ^

[borœiT] „crier comme le bouc qui fait

la cour à une chèvre en chaleur";

cf. Brid. beurehlU (V. d'I.)

[boe"râ] „frapper"

[brasœiiïa] s. f. „courroie de la hotte"

[brayô] s. m. „miche de pain blanc"

[br8d9]?à, b8rd8]7à] „babiller, parler à

tort et à travers"; cf. Brid. Ess. 342

bredétha, Brid. bredetha (V. d'I.)

[br8d8]?ë] s. m. „babillard , causeur in-

fatigable"; cf. BriA, bredéthot, a (V.

d'I.)

[brada na] „émietter"

[bredô] s. m. „miette"

[brî] s. m. „berceau"

[briako, -a] ([a>â]) „fou, turbulent"

[brô, brCna] „brun"; [pQrta l^ brô]

„porter le deuil"

[broda] s. f. „branche de bois sauvage"

[brœiise] pi. f. „reste de foin que les

vaches .dédaignent et laissent dans

la crèche"

[brûye] s. f. „femme méprisée" ; cf. Brid.

Ess. 340 brouïe

[bûbada] s. f. „bobine"

[bûj?a] s. f. „bosse"

[bii, bwa] „vide"; cf. Brid. Ess. 341 but, boa

[burq] s. m. (= , bureau') „restaurant

communal"
[biitQ, -ây9] „creux, vide"

* Die beiden Worter sind in Champéry und Val d'IUiez deutlich verschieden;

dagegen habe ich in Troistorrents, Outrevièze, Chouex, Collombey, Muraz und Torgon

einheitliches [bœ"] fur „écurie" und „taureau, bœuf" notiert, ebenso inVérossaz

[bu] in beiden Bedeutungen. Morzine kennt [bQw] „écurie" f^ [bu] „taureau", des-

gleichen Châtel [bây] „écurie" o^ [bii] „taureau, bœuf".

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 14:34:01 UTC)
BDD-A22838 © 1911 Société Internationale de Dialectologie Romane



46 F. Fankh*«Mr

[bwftr»] 8. f. „écarie pour le petit bétail"

[bw&r6] s. m. „feiiil"

[bwç] s. m. „ba88in de la fontaine"

[bwela] s. f. „ventre"

[bwel&] „crier (veau)"

[bwelfiyd] 8. f. „cri"

[bwelQ] 8. m. „cri"

[bwi] s. m. „ba88in de la fontaine"

[bwitôj 8. m. „petit bassin en bois d'où

partent les conduites d'une source"

[b^i)8ka] s. f. „babit d'homme à paiis

très couru"; cf. Brid. boska (V. d'I.)

[b^utSyTra] s. f. „bûche, copeau fait avec

la hache"

[b^^iiyO] 8. m. „pelite lessive" (vgl. [buya]

§ 164)

D.

[debokH] ^chasser d'une place"

[debok^, -fiya] „débouté, qui a perdu sa

place, bardi, effronté"; cf. Brid. dé-

hokko, a (V. d'I.)

[debweliij „déranger" ; cf. Brid. Ess. 342

débouela

[dedeta] „détacher, délier" (vgl. [det&]

§ 176)

[defœ";fyl] „enlever le manche à une

faux" (vgl. [fœ«;tyT, êfoeu^yl] § 142)

fdefr'tsvTj „défricher"

[dekaselQ, -ay»] „débraillé"; cf. Brid. d«-

karcellaxi, lahie

(dek'mâlTj s. m. „endroit jusqu'où Ton

traîne les billons" (vgl. [dek»mâtej

§ 176, [komâdo, èkamâda, dekemâd&]

§ 176, Anm. 4)

[dekobda] „enlever le second cheval"

(vgl. [kobda] § 157)

[dekormii] „déranger les bardeaux sur

le faite du toit" ; cf. Brid. dékorma

(V. d'I.); vgl. [kormft, akormft]

[dçlTcd] s. f. „porte à claire-voie"

[deimiUl (89)] „8e lamenter"

[delosft (s»)] „8e plaindre"

[demoril (sa)] „8'amn8er"

[depÇdra] „oublier (leçon)"

[dep'dO] 8. m. „foin qui provient de

l'action de [dep'tl] (§ 176, 5)"

[dep«8T] „dépecer" (v.); cf. Brid. dépechi,

dépiei (V.d'I.), (vgl. [pTs»] §141)

[depœ<>)>&] „enlever lapoussière" ([pœ'^J'a]

1*118)

[4«iM]t.a. ,,Uipe"

[4(>kvi}ni«r9] s. f. „taupiuière"

[éittHin] „t«mpérer un liquide trop firold"

(Tgl. [rCtro] § 196)

[desaria] „enlever la selle" (vgl. [sarla])

[des^UQ, -ftya] „étourdi"; cf. Brid. E&i.

dessoiutu, naye, Brid. deisenau, des-

soneu (V. d'I.)

[detartaûTj „faire bouger, marcher q.

u."; cf. Brid. détartugni (V. dl.)

[detrativT] „rabaisser"; cf. Bnà. détrathi

(V. d'I.), (vgl. § 145)

[detr^lugQ, -aya] „dcmi-fou"; cf. Brid.

Ess. 341 détrelougau, gaye.

[detsij] „nu-pieds"

[di] „dè3, depuis"

[dT] 8. m. ,,menues branches de sapin

avec les aiguilles"

[dTzô] s. m. „aignille8 de sapin" (vgL

§258,b)

[dôda] „8ommeiller"; cf. Brid. Ess. 842

donda

[draïa] „maintenaut, actuellement"

[drHts»] s. f. „8édiment déposé par le

beurre fondu"

[drobd3«ra] s. f. „fleur double" (Tgl.

[drœbdo] § 116, a)

[drOma] s. f. „enflure causée par nue

guêpe"

[drlldz»! s. f. „pré gras dans les mon-

tagnes"

[dQd»D^] „plein un pot ((dndô])"

[dadfi] s. m. „petit pot de terre"

[dtttivro] 8. m. „givre"

[dx&kye] ..Jacques"

[dsèkafiT (sa)] „se dispat«r"

[dsçrda, -ogOBa] „Tilain, laid'*

[dxÇmo] s. m. „germe" (vgl. [ds^mi]

§181)

fdMTrtt] ..givrer"
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[dzapô s. m. (= ,
jupon') „noin de l'ancien

habit d'homme eu forme de frac"

[dzar9]?aya] s. f. „giroflée"

[dzatô] s. m. „pou3se annuelle d'une

plante"

[dzi] s. m. ^geai"

[dzi] s. m. „éciime du lait que l'on vient

de traire" (Synonym: [ekôma])

[dzïba] s. f. „chaise (en forme de cage)

pour apprendre aux enfants à mar-

cher"

[dzo] s. m. „perchoir"
;

[alâ a dzO] „8e

jucher"

[dzotâ] (= Jouter') „8e donner des coups

de poing"

[dzûyo] s. f. in: [fwâ d» dzûy] „feu de

joie" (v.), (nur in Champéry gehort)

[deta] 8. f. „écheveau de fil" (vgl. [detà]
'

§ 176)

[di] s. m. „lien employé pour châtrer

les moutons"

E.

[ebdotaj „enlever les fanes, cueillir des

haricots"

[êbots^na] „mettre le porc dans son

étable ([botsô])" ; cf. Brid. einboizonna

(V. d'I.)

[ebœûdanâ] „ blesser gi'ièvement, gâter",

cf. Brid. ehendanna (V. d'I.)

[êbrope] pi. f. „myrtils"

[êbwâj faire rentrer le bétail dans

l'étable ([bœ])"

[edçrbunâ] „étendre la terre des tau-

pinières"; vgl. [derbô, derb^imâera]

[edçrbunœ] s. m. „solide râteau en fer

ou en bois pour étendre la terre des

taupinières"

[êdz^frq, -âya], „pleiu d'écume autour

de la bouche (vaches, chevaux)"; cf.

Brid. cintzifrau, ahie (V. d'I.)

[êfamâ] „mettre en colère"

[eflâdrô, -âyo] „déchiré, déguenillé" (v.)
;

cf. Brid. effrelanda, ahie (V. d'I.)

[êforetâ] „irriter une personne"; cf.

Brid. einforetâ (V. d'I.)

[êfôj?à] „enfoncer"

[egadrô, -âya] „déchiré, déguenillé"; cf.

Brid. gueclro, eguedro (V. d'I.)

[egorfâ] „8ortir les fèves des cosses"

[égrêdzyï] „rendre de mauvaise humeur"

[êgrTsT] „graisser" (vgl. [grïs»] § 87,

Anm. 3)

[êgwurpQ, -âya] „vaniteux, qui se donne

des aii-s"; cf. Brid. eingorthau, ahie

(V. d'I.)

[êkâj s. m. „encan, enchères"

[ekarb^upô,-ay8] „bossué"; cf. Brid.

ekarhouta (V. d'I.)

[êkâtâ] „ acheter, vendre aux enchères

([ékâ])«

[ekôma] s. f. „écume du lait que l'on

vient de traire" (Synonym: [dzi])

[êkôtra] „rencontrer"

[ekovâ] „balayer" (vgl. [ekyoei»va] § 109)

[ekovT] s. m. „écouvillon"

[êk^unà] „enlever la couenne, la croûte

([kwuûa])"

[êÎQrna] „duper, ennuyer par son babil"
;

cf. Brid. Ess. 342 einliorna, Brid.

einliorna (V, d'I.)

[emodà] „rouler, dévaler le bois"

[êmodà (s')] „se mettre en route, s'en

aller"

[ên^kta] „ flagorner, encourager par

flatterie" ; cf. Brid. einnecta (V. d'I.)

[ênebdâ] „devenir nébuleux"

[ênabdo, -a] „ nébuleux, brumeux" (f.

selten: „femme boudeuse")

[ênolâ (s')] „se couvrir de nuages" (vgl.

[fioîa] § 154)

[êpâz9] s. f. „amidon"

[epetâ] manger à n'en pouvoir plus ; cf.

Brid. epéta, epehlla (V. d'I.)

[ep'luva] s. f. „étincelle"

[epaluvâ] „étiuceler"

[epwârî] „effrayer" (cf. [pwSra] § 115, a)

[êpwuta] „exciter q. u."; cf. Brid. eïn-

ponna (V. d'I.)

[êrayî] „commencer à labourer" (vgl.

[rayo] § 75) ; cf. Brid. Ess. 342 einrahi.
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(er«dso, -9] t. m. f. „sorcier, sorcière" ; cf.

Brid. Eu. 342 eredzo, a

[çrlitd] 8. m. „arc-«u-del" ; cf. Brid. £«s.

341 erhUon

[eMTt] nécorcer on arbre" (vgl. [stya]

§89)
[esçrtft] „défricher un terrain"

[(sokS] „sallr aes souliers"; cf. Brid.

einsossa, einsokka (V. d'I.)

[eu] s. m. (= ,état') „métier"

[êtâ] „euter, greffer"

[etelaj s. f. „petite bûche"

[ëtçrvà] „demauder"

[étorta'fia] „pUer"

[etratàrT] ^rétrécir"

[ëtr«ts&t&] ^enchanter"; cf. Brid. Ess.

342 eintretzanta

[etsâpa] égarer"

[etaarayT] «ensorceler" ; cf. Brid. Ess. 342

eitiUarahi

[etsarlate] pi. f. ^poutres qui travei-sent

nne cheminée en bois et auxquelles

on suspend les salaisons pour les

fumer" ; cf. Brid. eUarlatte (V. d'L)

[ëtsy", éts»J „ici, là"

[eturj'T (s')] „apprébender, craindre" ; cf.

Brid. Ess. 342 etoun'hi, Brid. etourihi

(V. d'I.)

[6)70z"fi&] „mettre des herbes, de petites

branches ([pozê]) dans le couloir"

[evftdo] s. m. „ébonlement"

[ev^kye] s. m. „évêque"

[évçma] „hiverner"

[évçrota] „lier avec une corde"; cf. Brid.

einverrota (V. d'L)

[evêtâ] „laisser refroidir"

[évwamy, -aya] „endiablé, possédé, très

méchant"; cf. Brid. Ess. 342 ein-

vouargnau, aie

[evwarpQ, -ftyo] „éveillé, qui ouvre de

grands yeux"; cf. Brid. evouarpau

(V. d'I.) s. V. einvouat2}au, ahie

F.

[fa] s. f, „foi"; [ma fa yT (va)] „ma foi

oui"; [ma fa n&] „ma foi non"

[f5«ra] s. f. „foire"

[farayT] „exposer un animal à la foire,

courir aux foires"

[farayffi] „maquignon"

[farbalHj s. m. „chapean falbala"

[farê] s. m. „mèche"

[fata] s. f. „poche d'habit" (vgl. § 264, a);

[fata d» la tsâba] „mollet"

[fedzo] s. m. „foie"

[fçmi] s. m. „fnmier"

[fçmQ] s. f. „étendue du terrain où il a

été répandu du fumier, p&turage

amélioré par les engrais"

[fag^wda] s.f. „chiquenaude" ; cf. Brid.

Est. 841 fegauda

[famyA] s. m. „fnmear"

[fafioia] „8e donner des airs d'im-

portance"

[f'tii] s. m. „brin d'herbe"

[fore] s. f. „forêt de châtaignes"

[fQSçte] pi. f. „ ciseaux" (vgl. [Ujpé]

§179, a)

[fSpq] S. f. „ sédiment au fond d'un

liquide"

[fœd'nq] s. f. „contenu (foin, feuilles)

d'un petit drap carré"

[fr$] s. f. „fraise"

[frikç] s. m. „fricot"

[frwoystft] „U8er les habits"

[frwoystir®] s. m. „qui use beaucoup

ses habits"

[fQ] s. m. „bagatelle"

[fyoU] s. f. „bouteiUe"

[fyol^j s. f. „contenn d'une bouteille"

G.

[gftdfl s. m. „rtdeiir*'; cf. Brid. Ess. 841

gmdtt^ Brid. gondet (V. d'L)

[gadi.vij „gaij<r, i».^riL'r'

[gadaslj „Be dit du bruit que produit
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le mouvement d'un liquide dans un

vase à moitié plein (berndeutsch :

[gluntsa])"

[galatà] s. m. „galetas"

[g9Ûd] s. f. „quille"

[gatso] s. m. „sorte de petit baquet"

[golisa] s. f. „corset" (v.)

[gôrfa] s. f. „enveloppe de la fève"

[gi-â, gràta] „grand, long"

[gramô] s. m. „mauvaises herbes"

[grap9] s. f. „grâce"

[grœzë] s. m. „grand morceau" ; cf.Brid.

greuset (V. d'I.)

[griiza (sa)] „se plaindre"

[guma] „rester tranquille, rien faire";

cf. Brid. Ess. 342 gomna, Brid.

gouma (Y. d'I.)

[gwuda] s. f. „truie"

[gwurpë] s. m. „grésil"

I.

[igrà] „se donner beaucoup de peine

pour réussir" ; cf. Brid. Ess. 342 îgra,

Brid. tgrâ (V. d'I.)

[Ttria] s. f. „couclie de blé dans l'aire"

(vgl. [atrio] § 88, b); cf. Brid. Ess.

341 Wiria

[Tze] pi. f. „rensemble des outils servant

à faire le fromage"

[Tza] s. m. „aise"

[iz^rya] „usé, râpé (habit)" (v.); cf.Brid.

Ess. 342 ezeria, a, Brid. eseria, egairia

(V. d'I.)

[izôê, -œ«za] „facile"

[îzT] s. m. „baquet où on met le vinaigre

pour faire le sérac"

K.

[kakq] s. f. in: [kakQ da nâ] „grosse

chute de neige" (vgl. [kaka] § 91,

Anm. 2)

[kaletq] s. f. „gifle"

[kalta] s. f. „calotte de celui qui trait"

[kan^sô] s. m. „caleçon"

[kapwuna] ^caponner ; cesser de pleuvoir"

[kardô (a)] „sur les épaules"; cf. Brid.

a kardan (V. d'I.)

[katela] s. f. „poulie"

[kâtôê, -çe"za] „sobriquet des habitants

de Troistorrents"

[kay^na] „mettre bas (truie)" (vgl. [kayô]

§146)
[kayô servâdzo] s. m. „sanglier"

[kazi, kazimê] „quasi, presque"

[ka] s. m. „quart"

[kârtê] pi. m. „quatre-temps"

[karnâ] „grincer"

[ko, k' (vor Vokal)] „comme"
[kodo] s. m. „coude"

[kodq] s. f. „coudée"

[kôfo, -a] „sale"

Bévue de dialectologie romane. III.

[kofyô] s. f. „saleté"

[koka] s. f. „noix, coquille"

[kolâiîa] s. f. „bandage (d'une vache)"

[kol^ilT] „pousser légèrement q. u. du

coude ou du genou pour l'avertir de

prendre garde à ce qu'il dit"; cf.

Brid. coîegni (V. d'I.)

[kolidô] s. m. „corridor"

[kopâe] s. m. „écuelle de bois" ; cf.Brid.

Ess. 340 copin

[kopë] s. m. „croûte qui se forme sur

une blessure" ; cf. Brid. Ess. 340 copé,

copi

[kordâ] s. m. „cordier" (vgl. kôrda] § 111)

[kordanî] s. m. „cordonnier"

[kormâ] „arranger les bardeaux sur le

faîte du toit"

[kornâ] „braire, pleurnicher"

[korpâera] s. f. „bandage (d'une vache)"

[kôryâ] „gouverner des inférieurs avec

arrogance, aimer à commander aux

autres"; cf. Brid. conria (V. d'I.)

[kôts»] s. f. „bassin du battoir"
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[kôtJn] ,^ir"

[ko)>d] 8. m. ,,naque"

[kov$] 8. f. (= , couvée') ,,l'ensemble de»

poussins éclos dans une incubation"

[krâfiia] s. f. „crème"

[kxata*] 8. f. „peau qui se forme sar le

lait cuit"

[krayô] s. m. „crayon"

[kresê] s. f. „gâteau"

[krabdâ] „cribler"

[krasanft] s. m. „pommier sauvage"

[kT9s6] s. m. „pomme sauvage"

[krer&J „couvrir"

[krav^j s. m. „couvercle"

[krilva] s. f. „crue (arbre, eaux), pousse"

[krwSzo] s. f. „coquille (œuf, noii)"

[kwsts] 8. f. „bâte"

[k^uderçta] s. f. „8alamandre"

[k^ula»rej pi. f. ..pantalons courts (jus-

qu'aux genoux)"

[k'«'nna] s. f. „couenne, première plancbe

d'un billon scié"; cf. Brid. kona

(V. d'I.)

[k'^unadeta] s. f. „petite quenouille"

[k^iirç, -Àyd] „vide"

[kwurya] s. m. (= ,curial') „notaire" (v.)

[k^uzadaj s. f. „8acbet pour recueillir

les aumônes à l'église"

[kyçta] s. f. „quête"

[kyilbdâ] s. m. (= ,cul blanc') „biruudo

rustica"

[lak&r6] s. m. „enfant maigre"; cf. Brid.

Ess. 341 lakairon, Brid. lakairon

(V. d'I.)

[lafiôdz»] s. f. „fatigue"

[lâtâûa] s. f. „viome"

[lavâtsere] s. m. „endroit où passent

d'habitude les avalanches"

[lavâts»] s. f. „avalanche"

[lavyôè] s. m. „planche sur laquelle on

bat le linge mouillé"

[iSp/a] s. f. „pierre plate, mince"

[larma] s. f. „larme"

[lëd*fia] s. f. „gâteau frisé"

[leTyœ] s. m. „branche fourchue servant

à suspendre ou dépendre la viande

à fumer dans la cheminée"

[l»ka] s. f. „omière produite par un

billon traîné"

[l^m^xinij] s. f. „charretée"; [1. da pada]

„charretée de paille"

[li] „là"

[Ua] „en là"

[16, lOdz»] „lent". (In der Bedeutung

„lang" wird [grâ, grâtaj gebraucht)

[Iota] „branler"

[lotOj s. m. „laiton"

[IQ^] 8. m. „cytise"

[mftdiyl] „mendier"

[madç] 8. m. „maillet"

[mafitôdz*] 8. f. „fatigue" (vgl. [mafi]

§142)
[mançvo, -a] „qui agit avec précaution"

;

cf. Brid. E88. 842 manevo, a

[martda] s. f. „repa8 du soir pour le

bétail"

[nartdi] „donner le repas du soir au

bétaU"

[bbm^*] 8. f. „pré marécageux"

[mar>d&] s. m. „marguillier"

[mStë, mwStëJ s. m. „roilieu"

[mat'nQ] s. f. „matinée"

[mftvi, -Tr»] (=., mauvais') „rusé"

[mfi] s. m. „cur8eur de la balance ro-

maine"

[m&bro] 8. m. „bille, marbre"

[mç] „mais"

[médro, -a] „moindre, qui a perdu de sa

valeur"

[niçrmota, marmota] s. f. ^marmotte"
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[mçtra] s. f. „seau oval pour porter

l'eau"

[metrQ] s. m. (== , métrai') „huissier" (v.)

[raepa] „mêler" (vgl. §§ 78, 158) ; cf. Brid.

metha ,,devenir fou, sortir des bornes

de la raison" (V. d'I.)

[madzada] s. f. „maugeaille"

[madô] s. m. „éclat de pierre"

[mafiô] s. m. „fils, enfant"

[mafiotâ] „ fréquenter une fille, sub-

orner"

[m^rlâe] s. m. „sorte de maillet"

[m»tâiia] s. f. „gros gant de laine avec

poucier pour travailler dehors"

[m'pa] 8. f. „rate"

[mi] 8. m. „mai"

[mlrî] „caresser un animal"

[moda] „rouler"

[môdâ] „teiller le chanvre"; cf. Brid.

Ess. 342 monda, Brid. monda (V. d'I.)

[môdQ] s. f, „réunion de personnes pour

teiller le chanvre" (v.)

[modzô] s. m. „génisson"

[molâ] „affiler la faux"

[moleta] s. f. „pierre à aiguiser"

[molaïiâ] „émietter le pain"

[molô] s. m. „miette" ; cf. Brid. Ess. 341

moîîon

[môpâ, -Usa] „impair"

[mQrêtêdii] s. m. „malentendu"

[mosë] s. m. „morceau"

[motra] „montrer; mener la jument à

l'étalon"

[motseta] s. f. „allumette"

[mœj>a] s. f. „rate"

[mœ]?à] „serrer"; cf. Brid. meutha (V.

d'I.)

[mœiila] s. f. „pierre à aiguiser"

[mû, mûva] „mouillé"

[mûdza] s. f. „génisse"

[mura] s. f. „mûre"

[mwusT] „se coucher (soleil)"

[m^nte] s. m. „monticule, mamelon"

N.

[na] „non"

[navra] s. f. „blessure"

[nevT] s. m. „grand amas de neige qui

ne fond pas facilement"

[na] „ni"

[novayô (a)] „dans l'obscurité"

[nQwia] s. f. „canal pour amener l'eau

au moulin"

[noebde] s. m. „nombril"

[nœz^dô] s. m. „pâte qui reste après

qu'on a extrait l'huile des noix, du

chanvre"

0.

[q] pi. m. „aulx"

[obdâ] „oublier"

[ôda] s. f. „fois" (v.); cf. Brid. onda

(V. d'I.)

[ôko] „encore"

[Qrfono, -a] s. m. „orphelin"

[ôrgye] pi. m. „orgues"

[ô]7ayT] „panteler, être essoufflé"; cf.

Brid. Ess. 343 ontahi, Brid. onthahi

(V.d'I.)

[ovâ] „pondre, faire des œufs"

[œwjra] s. f. „travail" (v.)

[pâ] s. f. „poix"

[pakô] s. m. „boue"

[pakotâ] „patauger"

P.

[parayT] „faire égal" (vgl. [para] § 78,

Anm. 1).

[pârT] „aigrir (lait)" ; cf. Brid. Ess. 341

4>i<
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pairia (f.) „lait agri", Brid. pairia

8. f. „lait aigri" >

[pa»^] 8. f. „trace"

[paà<s] 8. m. „pas8age dans nue haie"

[pâte] pi. f. „garderobe d'une personne"
;

cf. Brid. patte (V. d'I.)

[pat'nad*] 8. f. „carotte"

[pat8«] 8. £. „affaire"

[pi] 8. f. „paire"

IPÇ] ..par*'

[pçdz»] 8. f. „poii"

[pedirr] „poi88er"

[pelç] 8. t „bouillie (fèves, farine, pommes

de terre, cerises etc.)"; (vgl. [pela]

§84)
[pelota] s.f. „pelote, petite quantité de

beurre, p. e. 4 livres"

[pçraffia] „parce que"

[pçrazœ, -ceUza] „pare88eux"

[pçrt^zç] s. m. „petit trou" (vgl. [pçr-

twoy] § 129)

[pÇrJ>a] 8. f. „pêche (fruit)"

[pç8»n&«r8] s. f. „vivier à poissons"

[pçsô] 8. m. „poisson"

[pevrQ,-Sy8] „poivré"

[peïQ] s. f. „pe8ée"

[padolâ] „avoir des soins minutieux pour

un vieux parent" ; cf. Brid. Ess. 343

pédoîa, Brid. pédola (V. d'I.)

[panewS] s. m. „papillon" ; cf. Brid. Ess.

341 penevoi

[p»pa] s. f. „nojau de prune"

[potro] 8. m. „fanon de la vache"

[patsaûatse] pi. f. „choses de rebut"; cf.

Brid. petseniduse (V. d'I.)

[pTûo, -a] „petit"

[po] 8. m. „lèvre"

[podë] 8. m. „ponlain"

[polatO] 8. m. „ petit coq" (vgl. [pœo]

§ 113, [polç] § 171)

[polëta] 8. f. „maÏ8"

[pçrbatrs] „ murmurer, grogner"; cf.

Brid. porbattre (V. d'I.)

[porda, -&«za] „pauvre, laid" (v.); cf.

Brid. Ess. 842 pordai, sa

[pore] s. m. „poireau"

[pormonik] „poitrinaire"

[pos'mê] „cependant, pourtant" ; cf. Brid.

Ess. 343 porcetnein, Brid. porcemein

(V.d'I.)

[pota] s.f. „lèvre"

[potQ] s.f. „gifle"»

[povQ] s. m. „cône de sapin"

[pœtij] s. f. „chose de peu de valeur,

saleté" ; cf. Brid. peutau (V. d'I.)

[pœudra] s.f. „jument"; cf. Brid. Ess.

341 pautra

[pœ"drô] 8. m. „jeune cheval"

[pœ"dï6] 8. m. „poucier" (vgl. fpœodzo]

§ 113)

[prS«za] s. f. „ferme, domaine aflFermé"

(vgl. § 74)

[prçsto, -a] „prêt"

[provate] pi. f. „avant-toit"

[pj>a] s. m. „pli"

[ppâ] „doucement"

[pjjans, -a«r3] „leut"

[pulâ] „crier comme les coureurs de uuit";

cf. Brid. Ess. 343 poula

[pwi] „pui8"

[p>»utaer9] 8. f. „ pluie de plusieurs

jours"

[pyalç] s. m. „pied de bas, chausson"

(vgl. [pza] § 82)

[pyatô] 8. m. „petit pied" (vgl. [p/a]

§82)
[pyçma] s. f. „rhume" '

[pyùlil] „crier comme la souris"; cf.

Brid. piula (V. d'I.)

[rtUU]i.t„rtgle"

R.

[raf5)>i] „remettre du liquide"

> Das Ton Bridel als Substantiv zitierte Wott pairia eiistiert nicht; [la

l^>ç Ta lArya] heisst: „le lait a aigri".

< Bridel: potau (V. d'I.) gibt mit Uurecht „s. m." an.

* Michaod ipricht: [p/tmu].

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 14:34:01 UTC)
BDD-A22838 © 1911 Société Internationale de Dialectologie Romane



Das Patois von Val d'IUiez (Unterwallis) 53

[râma] s. f. „perche de haricot"

[rapâna] s. f. „osier"

[râsinole] s. m. „rossignol"

[ratelu] s. m. „roitelet"

[ravâera] s. f, „champ de raves" (vgl.

[râva] § 89)

[razœ] s. m. „rasoir"

[rê] pi. m. „reius"

[rêda] s. f. „rente"

[rebda] „roussir, brûler les poils"

[rakordà] „appreiidre à lire, étudier"

[rokQrdô] s. m. „ troisième récolte en

herbe" (vgl. [rakô] § 111)

[rana^ra] s. f. „maux de reins" (vgl. [rê])

[fapya] „refaire le pied à de vieux bas"

(vgl. [pyale])

[rapelâ] s. m. ^rhododendron"

[r9vçlês9] s. f. „révérence"

[ravana] s. f. „éboulement"

[ravî] s. m, „pli de terrain"

[ravô] s. m. „bordure"

[rï] s. m. „nioyen; filet de lait sortant

du pis"

[ribâ] s. m. „ruban"

[ro, rota] „cassé" (vgl. § 120)

[ros] s. m. „mauvais cheval"

[rôp>a] „ronfler, ronronner"

S.

[sadâ] s. f. „coin de fer"

[samorâ] „labourer après la moisson"

[sàna] s. f. „gorge"

[sarla] s. f. „selle"

[sarlâ] s. m. „sellier"

[sâswâera] s. f. „sang-sue"

[sâtoko] s. m, „caissier de la commune"

(v.)0

[sato] s. m. „faucheur"

[sayôBj s. m. „faucheur" (vgl. [sayï] § 75)

[séla] s. f. „chaise, siège"; [sêl' a kawa]

„chaise pour traire" (vgl. [kawa]

§123)
[sêleta] s. f. „petite chaise"

[selô] s. f. „seillée" (vgl. [seîa] § 84)

[sepô] s. m. „serrure en bois"

[seri] s. m. „séré (=,Zieger')"

[setâ] s. m. „setier (37V2I.)"

[sa] „si"

[s^uq] s. m. „grelot" (vgl. [sana] § 117)

[sappâ] „brûler, roussir au feu"

[sasT] „sucer"

[satsë] s. m. „petit rocher"

[saze] s. m. „burin"

[si] „ici"

[siâ] „en ça"

[sTd^uQ] s. f . „contenu d'un seillon ([sîdô]),

unité pour indiquer la production du

lait d'une vache"

[sïdô] „seillon"

[sô] s. m. „odeur"; cf. Brid. Bss. 311 son

[sôdzô] s. m. „somraet" (vgl. [asôdz^nâ])

[solâ] s. m. „plancher"

[solâ] s. m. „cuir tanné"

[sopro] s. m. „soufre"

[sotQ] s. f. „cesse, relâche (pluie)" (vgl.

[sota] § 136)

[sôë] s. f. „sueur"

[sœprâ, -âsar] „surpris"

[sûya] s. f. „quantité de lait que donne

une vache à la fois"

[sïra] s. f. „averse"; cf. Brid. Ess. 340

chire

[sTrî] „cirer (souliers)"

[sQrgo, -a] s. m. „sobriquet des habitants

de Troistorrents"

[tada] s. f. „crevasse"

[ta ka] Jusque"

T.

[takô] s. m. „cuir frais,

Brid. takon (V. d'I.)

non tanné" ; cf.

Zum [t] vgl. Bridel: sandeko, santeJco.
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(t&Aè] „un pcn, beaucoup, très"

[tapolç] 8. m. „girouette"

[t^ 8. m. „tMg6 de8 poules"

[telèfia] s. f. „bourdon"

[tep'a] 8. f. „gaxon"

[tçta»] 8. f. „ta8"

[tët8>] 8. f. „plaie, abcès, furoncle"

[teK&] „toi8er"

[tame] 8. m. „8orbier"

[tane] 8. m. (= , tonneau') „cuve*'

[t»rè] s. m. „tiroir" (vgl. [t»nj § 36)

[t»rQ] 8. m. „petit rocher" (Tgl. [taradfl]

§ 175, Anm. 1)

[to da tQyra] „tout de suite"

[to para] „tout de même" (vgl. [para]

§ 78, Anm. 1)

[torb^, -âya] „fou"

[torlô] „toujour8"

[trabatae] s. m. „chevalet pour dépecer

les porcs, pour scier du bois"

[trakj-œdauaj „carillonner"

[trêtsô] s. m. „nuage raoutouné"

[tranif] s. m. (= , trumeau') „coeHr d'un

chou, d'uue pomme"
[travufiarœy] s. f. „ bagatelle, petite

quantité"

[triole] s. m. „trèfle"

ftrôts»] s. f. „souche d'arbre"

[trûye] pi. f. „bouts de fil qui sortent

de la toile grossière"

[trwa] „trop"

[tsâba] 8. f. ,.jambe" (vgl. § 78)

[tsâba] „faire l'accroc"

[tsâbra] s. f. „réduit attenant an [pa«lo]"

[tsabrayl] „mener du bois"

[tsâdola] 8. f. „chandelle"

[ti&«kafi®, -cB^za] „taquin"

[tsakd] „chacun"

[tsàpafin] s. m. „champignou"

[tsâpirolâ*, -â*fia] „ habitant de Cham-

péry"

[tsâtre] 8. m. „chantre"

[tsavC] 8. m. ,,pièce de bétail; bout, ex-

trémité"

[tsav^iina] „achever"

[tseppabn] s. m. „tronc à couper le bois"

(vgl. [tsçpl>a] § 132)

[tsepJJô] s. m. „éclat de bois"

[t8çrbuj>9] s. f. „uielle des blé»"

[ts^rb^'unaera] s. f. „charbonnière, en-

droit où on fait du charbon" (vgl.

[tsçrbô] § 132)

[tsçrfç] s. f. ..omelette" (vgl. [tsçrfâ]

§87,b)

[tsetafiœ"la] s. f. „crocus dn printemps"

[tsak?] s. m. „hoquet"

[tsanaiT] „faire des rainures dans une

planche"

[ts'nëvo] s. m. „chanvre"

[ts»rT] s. m. „curain"

[tsavrft] „chevroter" (vgl. [tsyïvra] § 108)

[tsigfi] „montrer à la cible"

[tsigtira] s. m. „celui qui montre à la

cible"

[tSQ] s. f. „chaui"

[tsœda] s. f. „tâche de rousseur"

[tsoedU, -dwa] „qui a des taches de

rousseur"

[tsffip'ûiv] „tricoter" (v.)

[tsœ"mèlj „chômer, rester à l'ombre (bé-

taU)"

[tsrolaera] s. f. „tuilerie" (vgl. [tsroU]

§145)

p.

[)>avacr8] 8. f. „outil à faire les doux"

(Tgl. [I>ava] § 168)

\pixUi] 8. f. „clarté" (vgl. [pi] § 87, a)

[)>èdo, -a] „8imple (fleur)"

[J>»ftT] „cligner"

[|>ok&] „ choquer ud eoi|M qai ré-

sonne, frapper"; cf. Brid. thokka

(V.d'I.)

[pots] S. m. „flenrier pour la lessive"

[)>ozê] s. m. „ce qu'on met dans le cou*

loir pour filtrer" (vgl. [e}>oi>Bft])

[p(A] s. f. (= , fleur') „pou8siére ra-

massée dans la grange et renfermant

les graines des graminées" (vgl. bem-

dentsch: fiHeublUtm")

[)mtOj s. m. „gros clou" (vgl. [I^n] § 130)
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[putro] s. m. ,,feutre"

[pwaj s. m. „poignée de blé qu'on sus-

pendait à une perche pour le

mûrir" (v.)

T.

[va] „oui"

[vedereta] s. f. „colchique" (vgl. [vedâ,

veli] § 176)

[velâera] s. f. ,
.vache prête à vêler"

[vêla] „vêler" (vgl. [vë] § 84)

[vepr^nç] s. f. „crépuscule, soirée"

[vçrdzas»] s. f. „écureuil"

[vçrdzeta] s. f. „bague"

[vçrdz^»] s. f. „battant du fléau"

[vçrmTj s. m. „ver"

[vçvo, -a] s. m., f. ,,veuf, veuve"

[valwa] s. f. „liseron"

[v9rë] s. m. „tourniquet (fait avec un

bouton et une allumette)" (vgl. [v^rT]

§33)
[var^nœ, -œUza] „venimeux" (vgl. [varâe]

§52)
[volamô, vwolamô] s. m. „petite meule

de foin" (vgl. § 264, a)

[vœnra] s. f. „avalanche poudreuse"

vw.

[vwâba] s. f. „membrane du ventre d'une

bête bouchoyée"

[vwapa] s. f. „mauvaise viande"

[vwê] „rien" ; cf. Bridel voain (V. d'I.)
;

[pâ ô vwê] „pas la moindre chose"

[vwekâ] „vomir"

[vwazela] „crier (chèvre)"

[vwista] s. f. „verge" (v.)

[vwistà] „vergeter" (v.)

Terzeîchnis der von Bridel {Glossaire^ Essai statistique)

speziell fiir Val d'IUiez zitierten, lieute unbekannteii Wôrter.

affega v. „contrarier, contredire" (Gloss.

p. 4)

affitzhi V. „tanuer le cuir" (Gloss. p. 4)^

akrenizeu, eusa Adj. „parasite, écorni-

fleur" (Gloss. p. 9) ; cf. a krentzeu,

eusa Adj. „parasite" (Ess. stat. p. 341)

heuvai v. „traîner du bois avec un

cheval" (Ess. stat. p. 342)

bortzau s. m. „rideau" (Ess. stat. p. 340)

hronizo s. m. „marmite de fonte ou de

bronze" (Gloss. p. 60)

cantohiet s. m. „enfant sale, dégoûtant

par sa malpropreté" (Gloss. p. 65)

cornettet s. m. „rapporteur, espion"

(Gloss. p. 83)

cotthi v. „partir sans rien dire, s'es-

quiver sans saluer" (Gloss. p. 85)

crossona v. „ reprocher aigrement à

quelqu'un ses défauts" (Gloss. p. 91)

crutihi v. „reprocher aigrement à quel-

qu'un ses défauts, le gronder" (Gl.

p. 93)
'

druoze s. f. „fumier" (Ess. stat. p. 341j.

[Wohl Druckfehler fiir druàze, vgl.

[drïïdza] ira Gloss ar]

eberti, a Adj. „à qui il manque quelque

chose" (Ess. stat. p. 342)

ébiatze s. f. „fille de mauvaise vie" (Ess.

stat. p. 341)

epotihi V. „recevoir une remontrance

avec mépris, en faisant la moue"

(Gloss. p. 149)

erhe s. m. „présure"; erhbe s. f. pi.

„gouttes de petit lait aigri jetées

1 Bridels Autograph enthâlt die Schreibung affitihi, vgl. 12^ Rapport annuel

du Gloss. des pat. de la Suisse rom. (1910) p. 10.
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dau8 la chaudière pour fiUrc le séré"

(Gloss. p. 150); cf. erbi s. m. „pre8-

snre" [sic
!J

(Ess. stat. p. 341)

erouerro s. m. „oumgan" (Ess. stat.

p. 341)

gand^iiiha s. f. „fillc ou femme dé-

bauchée, femme errante et de mau-
Taise vie" (Gloss. p. 177)

garfalU v. „rire à gorge déployée tout

eu parlant" (Gloss. p. 178)

grenon s. m. „sédiment on dépôt qui

s'attache au fond des marmites"

(Gloss. p. 190)

ichi V. „tâcher, éprouver" (Gloss. p. 203)

martelem i. m. „petit garçon" (Gloss.

p. 239)

mitihi v. „teuir dans ses mains un ani-

mal (un chat, p. e.) pour le caresser"

(Gloss. p. 249, s. V. mirihi)

orban,a Adj. „fou" (Ess. stat. p. 342);

cf. [torb(», -aya] im Gloss a r

pedettfSa Ai^j. „plein de pitié, compa-

ti.s8ant" (Gloss. p. 281)

jiethellhet s. m. „i)etit garçon mal élevé;

barbouillou, vantard" (Gloss. p. 288)

Index.

Der Index eutbâlt aile in den Paragraphen und Anmerkungen zitierten Wôrter

von Val d'Illiez, mit Ausnahmc der § 184—191 znsammeugestellten Paradigmata des

Artikels, der Pronomiiia und der Zahlworter. Formeu ans anderu Dialekten sind

nur aufgenommen , wenn sie nicht nebeu der entsprechenJeu Form von Val d'Illiez

stehen. Die Verben werdeu nur im Infinitiv aufgefUhrt.

Die Zahlcn cnt^prechen den Paragraplien. (îrossere §§ sind uach den Unter-

einteilungen (a, b, etc.) ziticrt, die Zifferzahl der Anmerkungen dem § beigefiigt

(z. B. 130,6 = §130, Anm. 6). Eingeklammerte Zahleu verweiseu auf Formeu
ans audern Dialekten, kursiv gesetzte auf die Paradigmata der Morphologie. Ilomo-

nyma sind durch beigeftlgte latciniscbe oder franzosische Form unterschieden.

Ethnica suche man unter den betreffenden (am Schhiss zusammcngestellten) Orts-

namen.

& 177. 262

abad& 87, b. 173

aboy 31

aboydo 31. (2ô8, a)

abœtirl 116, d. 135, d. 145

abr»v*oy 33

adometiri 145. 264, b

adœO;t7T 142

idM (261)

adz»nœiT(s')116,a.l85,a.

176

•d& 159

»d»p«<7 80

af'lft 34

A.

afarey 45

agad»na 146

agrât<iy 36. 204

agrçbda 157

agr»foy 84. 264, c

agya, agwa 147, b. 264, b

akarft 87, a

akr»pwoy (s') 80

akwatrey 45

akwijdQy 41. 134, b. 176

ak*ii8l 149,9

alft 88,a. 129,10.198.268.

(264,c);s'UalA (264,0)

•Içdiyi 161

al.fià 181

alitsïT 133. 145. (258, b)

alœyTll6,cl35,c. (268,a)

aiagft 173

aiA 176

amft 92. 182. 169

amoy 32. 132. (258, a)

amoyta 32,

2

omoytlya 82,2

amqjyl 116, c (119, 6).

135, c. 164. (258, a)

amndivo 151

amwçma 121

anœlijy 42. 187
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aney (264, a)

apala (30)

apeiT 176,5

apœyT 135, c

aprêtœ 46

apromâ, s'apr^mà 53, b

apnlvâzë (264, c)

aprœtsiT 116, d. 135, d

appati-ey 45

arana 102

arbëro 87, 10

ardzê 132. 139, 1. 150

Mexyï 142

ar^vâ 44

armade 102. 175. 180

armana 180

arya (176, 2)

aryâ (176, 2)

asalà 90

asêtsyenà 145

atêdra 193

at^p^^'oy 30

âtqy 36

atQyzT 36

avâ 64,2. 74. 88, a. 105.

196. 212. (258, a). 263

avâzT (s') 163

avâ;(yî 141. 142

avêna 80. 168. 258, a

avadg 50. 159

av«la 33

av^zà 33

avœi'tro, -a 113

avrœy 44

ava (d') 101

avwâ 115, a. 132. (258, a)

avwi AB HOC 115, b. 129.

(258, a. 258, 1)

awT AUDiUE 48. 123. 152, 1.

(256)

awirT 129, 9

ayà 91. 132. 160

ayê 132

a/ye 106. 142

adzo 89

âda 90. 138. 159

ala 90. 171

afio 88, b

arma anima 87, b. 180

arma arma 87, b

ârts« 87, b. 144

àtrio 88, b

âtro, -a 87, b. 179, b. 180

bâ 264, a

bâe 52

bâ«r8 74. 219. (261)

balâf»e 141

\)&\d/jï 142

bail" 90, 3. 133. 175. 176.

192

barâera 132. 172

baskolâo 52

basT 88, b. 141,

9

batayï 164

bâtsyïra 145

batu (264, a)

bà „bât" 88, b

bà, basa, *bassu, -a 88, b

bàlï 90. 176

bara 172

barba 87, b

barma 87, b. 180

bâta 87, b. 132

bâtô 132

bàtQy 36. 132. (193)

bâtsya 145

bdâ, bdâts» 157

bdâyo 91

bdê, bdetsa 157

bd^ 157

B.

bdoesT 119, b. 141,

9

beiia (46)

benatsyë (264, a)

bçrdzyï 151

b^rota 172

bçrf^lmâ 132

betsyc 78. 138. 145. (258, a)

b9dô 175,

1

borlî 176

bna (264, c)

b^tsyl 145

bîda 173,

4

bîzî 104. 133. 163

bô, b'^nna, bw9Qa 117. (261)

bokye 147, d. (148)

bor^dô 175,1

boruQ 134, a

bortâe 52

bortsyq 145. 264, a

bosô, bo^Bô, 136. 179, a

botsô (a) 135, d. 139, 1. 144

bo)^a 158

boyla 31

boyzg 31. (68)

bœfœy 44

bœsa 119, a. 136. 179, a

bœtœda 116, a. 137. (258, b)

bœtswoyra 129. 137. (258, a)

bœ'*dzyT, bœdzyï 113. 151
c

bœ"za 109

bî-aiî 90

brama 92

brasi 104. 133. (261)

bratQy 36. 264, b

bramé, brâvamê 182

bravo, -a 89. (264, b)

bradô 175,

1

bragyœwtsyî 145. 147, a

br9ka'l47,a. 147, d

brakyœ 147, a

bri 105. (258, a)

brœde 116, a

brœyfà (sa) 44

brûye 264, a

bruli 90, 6. 176

bû 112

bûbo 173

buya 104. 164

bwâ 115, a

bwarô 264, a

bwê 126

bwêna 80. 121. 259

bwçfo 172. 258, a

bwijrô 172. 264, a
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bw|)8kà* (264, a)

by» 87, b

hyfi, bêla 46,2. 84.85.259

by^foe 46. 85

byola 120

dâ«i* 53, a

dâxjT 141. 142. (142,5)

dadd 90

de 80

deboydo 31

debrœyfç 44

dedx^rœy 44

deforf'ia 180

dek'mâdà (159,2). 176,4.

(258, c)

dek'mâtoÈ 176

dekrëxjœ, -œ^za 142

dek^iitQy 36

dem«»rœlT 116, a. 135, a, 176

demwadra 115, a. 255. 264, c

dem^iilQy 42. 134, b

dem^nrtQy 36

denoytT 40

depalâ 90

deperey 45

depolT 176,

5

dçra 172

dereyzT 45. 163

dçtratsyi 145

detrQ 101. 264, a

dçtea;(yï 142

dçtfl» 78

devS 194

devçrnoy 40

dçv'tqy 36

d«y»z& 33. 53,

8

devwâfii 92

dezçrpa 180

d$«ô, dlzô 258, b

dsdztt 109

d9fw9 110. 258, a

dalO 128. (261)

D.

dama 87, b. 169

damêdz» 134, c. 169

dam^kro 179, b

dami 83. 258, a

davêdro 80

dazo 120

dôdzrë 106. 259

dodâfla 177,2

dijda 177. 190. (261)

dçlê (264, a)

doiTfflo 177. 191

dosa > fia 53, b. 54

d«d9 116, a

dcett, dœtij)a 113. 141

drâ, drat» 74

drjiya 91

dre/jT 141. 142

dra 37. 48. 49. 50. 74. 151.

163. 165. 238

dremâe 47. 134, c. (134,3).

262

drobd& 134, a. 157

drœbdo, -a 116, a

dryœttza 109

dn, dawe 112. 123. 138. 190

du DE iLLU 113. 184. 259

dtt, dUra duru, -a 125. 172

dwà 115, a. 258, a

dwat87T 145

dy&bdo 89

dyçra (148)

dza (261)

dzalatsyT 75,4

dzalft 90. 171

dzalQW bd&ts* 100

dzalA, -oettza 109. 171

dx&l«a<}y'39. 64. 137

dzâ|>âfla 139,1. 141. 150.

(262)

dzawa 123. 130

dzawQ 123,3

dzë 150

dz^, dz^re (se) (142, 6. 264, c)

dzédzQyva,-e 39. 150

dzçrnft 150. 181

dz'nS'vro 150

dz»nodô (a) 135, a

dzanwS 115, a. 150. (258, a)

dz'rft 150

dz'rsjîaya 158

dz9tâ 103. 150

dzila (264, c)

dzoreta 78. 134, a

dzoïHQ 136,1

dzQWdno , dznfio juvene
150. 182

dzQ''fiO,-a GALBIMU,-A 101.

150

dz® DiuRNU 119, a. (119,7).

136. 150. (178)

dz® „forêt" 78. 259

dzœrnQyva 40. 64. 137. 168.

(258, a, b)

dz«yT 116, c. (119, b).

(134,3). 135, c. 150.

164. (258, a)

dznra 130. 150. 256

dzata 123. 130. 150

diwB115,a. 122. 151.(261)

di^^êdre 122. 151. 249

di7& 151

diJT 83. 151. 190. 258, a

diyltro 161

di7tt 151

dl«r9 74. 176

dl«s*74.(140,5). 159. 168.

262

das« 88,2. 102. 13a
159. (258, e). 2&9

dasT 159. (258, c)

141. detà 79. 176

danK 158

dap^oy 80
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dœna 116, b. 159

dœta 119, b. 165.

(258, a)

176.

dœûdz^ 176

dœiidzô 176

dôettdzya 176

dœûdzn 151. 176

ebawâ 92

êbpo 132, 6

ebida (s') 173

êbrasT 141

ebrœyfq 44

ëb^^utsyT 145

êdrgraâo, -mya 47

êd^uia 125. 127

êdârî 159

êdâ 176,

4

efa^yî 141. 142

êfe, efâ inpans, infantes

84, 4. 138. 140, 4. 182, 1.

259

êfê, êfiçrma infirmu, -a 79

êfêbdo 80. 140. 259

êf(B«;(yT 142

ëgâ(130,4).152.173.(264,a)

êgatsyî 88, b

egraf-^nwoyrg 129

êgyœzT 147, a. (148, 3)

êkemâda 176,4

ekepwoy 30

ekQdre 111. 243. 264, c

êkQrnQy 40

ekreydq 45

ekreyra 45. 235

ekuTa 113,1

ekwela 84

êk^iiuQy 40. 170

êk^utQy 36

ekyœta 113. 147, a. (148, 3.

264, c)

ekyœvwoyre 33. 129. 137.

147, a

ekyœ«r8 147, a. (148). 232
ekycéiiva 109. 147, a. (148).

168

ekyii 147, b

êmâdzyT 151

emàyî 91

êmwelà 84,3

E.

êm^'urtQy 36

enarœy 44

ênç, ênêrsa (264, b)

ênçrpà 132. 180

ênœrtsQy 38

ênœrtsyî 119, a

ênceyîlie, c. (119, b). 135, c.

164. (258, a, b)

ênulT 176

epâ 74

épâedra 53, a. 56

epâega 53, a

epariuâ 87, b. 132

êpartsyl 145. 264, c

epâtsyï 145

êpatsyî 145

epç, epçsa 78

epçrayï 172

epçrâzî 163

ep^na 54. 170

epatQ 101

êpû 264, a

ep^oy 30. (258, a. 258, 1)

ep'^nrdQy 37. 134, b

erârey 45. 87, a

ërba 79

çrdzyT 151

êretSQy (s') 38

êr^t^yœ 145. 264, a

çrlqykye 42. 147, d

ertô 78. 132

ëruiï 176

êrtitsyï 145

esâe 52. 141,

9

êsasT 88, 2. 133. 141, 9.

153, 2. 264, c

êsatsyT 145

çs^tsyT 145

êsortQy 36

esœrœlT 116, a. 135, a. 137.

176. 264, c

esœyï 135, c

etadQy 37

etâela 74

etâp^oy 30

etavaiiQy 40

etâva 40, 4. 89

etçdre (79, 3)

êtêdrg 48

etçrlo (79,4)-

etçrnQy 40

êtéf»ornâ (119,5)

êtê/yô 142

êt^m^'>unQy 40. 170

et«p^'oy 30

et^rdQy 37

çt^rlT 176

êt^rppîzqy 39

êtôdra 243

êtonâ 181

etornôdz» 136

etœrno 119, a. 136

etrâdzyï, -ira 106

çtrâdâ 176, 4

etrâsî 88, b. 132

etrêda (s') 179, b. 247

êtrêda 179, b. 247

ëtra 78. 82. 88, a. 172.192,1.

197. (258, a. 258, 1. 261).

263

etrœbda 116, a

etsalâe 52. 170

etsal^nâ 52. 170

etsarva 87, b. 264, c

etsçrp^oy 30

etsyîla 103. 145. 258, a

etsyîva 103. 145. (148).

168

çtwçrni (119,5)

êpâ 158

epàrey 45. 87, a

epêla 140

ê]?3na 181

ejjwoyra 129. 237
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eT»dt(t') 064,0)

evanoy 40

êT4 79

êvçrnQ 53,7

èyUff 36

ëywarâli (264, c)

«Twft 152

eTw&rda 87, b

fà 56. 105

fadft 216

fâ® FINE 52

fa«, fâifla„fin,-e" 52.63, b

farna 54

faaœ 46. 133

fata (264, a)

fâtQffia 113,

1

fav8«r8 132

fav^rdz» 79

favçrdzTT 151

faya 75

f&bda 89

fârba 87, b. 264, a

filfa 89. 168

fâvro 89

fôy» 91

ft FASCE (46)

f^ FERRU 79

f^ FIRME 79

fë 80

felndza (23, 4)

femft 80. 169

femi (47)

fena 80. 138. 181

fçrft 172

fçU 78. 258, a

fçvrS 106

fada 50. 116, 2. 175

fadœttia 109. 175

fadwa 115, a. 139, 1. 175

fafyO 130. 142. (258, c)

M& 84. 171

famsera 106. 172

farna 87, a. 128

F.

f'nçtra 78. 170. (258, a)

fanw% 115, a

farey 45. 82

farlâ~g3'e 53, a. 147, d

farmoy 32. 134, c

fli-a 105. 138. 172. 230.

(258, a. 261)

fitwoyra 129. (258, a, b)

f$ FALCE 101. (258, a)

fQ, fçrta FORTE 11 1. (264, b)

fQ, f(;wpa FALSU, -A 101. 140

fô 128. (261)

fodo 135, a

fïjrdz» 79,2

fQrdzyl 151,2

forf*ia 180

fçrraa 119,4

forno 136

fornQ 97. 136

fQrt»na 128

fortsô 136

fçse 179, a

fôtâùa 107. 170

foy 34. (258, a)

foyza 34

fA FAGD 260,

2

fœ FURNU 119, a, (b). 136.

258, a

fœda, fœdâ 87, a. 113. 259

f«dall6,a. (119,6). 135,a.

139, 1. 175. 258, a

fœfada 50. 113. 140,

2

fœrl 106. 134,3. 137. (258, b)

fœrma 119, a

fœwl 141. 259

fœUdra 113

fœyT 135, c. 137. 164

fra, frS-d-» 74

frâfa, -JjReza 140

frayl 75. 164

frftra 87, a. (93,2). 172.

(261)

fr$, frçta» 78

fréda 163,3. 179, b. 246.

259

fr^ta 78

frëz« 163

frafa« 52

frino 105

frô (261)

frwoy 129

frwoyt» 129

fa, fnïa 113, 1

fwa 115, a. (261)

fwâ>&a 53, b

fwara 115, a

fw^ra 121

fw^rts' 121. 139, 1. 144

fwita (264, c)

fwoyra 129. 229

fwijrd<îy 37. 134, b. 264, c

f"qru(jy 40. 134, b

f«nz(2y 39. 127

fyà 142,

7

fya (aa) 142,

7

fy$, fyÇfa 82

fyœ«iza 142. (258, c)

gabft 173

gad&«(264,a)

gad«iUl 146

G.

g6«t«ç 53, a

gftHao 68, a

g$tj6 142,1

gftg'tï 176

gamasfi (264, a)

garfail 176
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garnqy 40

gat^dô 175,

1

gatetT 146. 176

gazé 152. 179, a; egarzê

152,4

gedà 87, b

g^gH 147, d. 173

g8telâe 52. 264, a

go (264, a)

gola, -arda 87, b. 134, a

golô 97. 147,

1

gôrdza (123, 3)

gota 120. 147,

1

grâ 74

grava 89. 132. 168; s'ê

grava 89

gra^yœ, -œ"za 109. 142

grâ, grasa 88, b

grep^dô 175,

1

grey 45

greyda 45

greyva 45

gramalî 176

gr^uâ, garnâ 106

grisa 87,

3

grû, grûsa 112

gwâpa 115, a

gwiizâe 52. 134, b. 264, a

gyï; gyï3 147, c. 264, b

gyœdz' 116,6.130,2. 147, a.

150

gyœd9 116, a. 135, a. 147, a

gyœlT 79, 1. 135, a. 147, a.

176

gyœtro 147, a

gyœûlal47,a. (148,3). 171

Tll5,b. (258, a)
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kros* 119, b

krata 119, b

krœtsM 116, d. 135, d

krwSil 115, a. 163

knvT, krtya 115, b

ko „cou" 113,1

kn „coap" 113,

1

kriïa 113,

1

kus» 116, e

knta 112

kwâra 115, a, b. 129. 227.

(258, a)

kwatro (40)

kwç, kw? 110. (148, a
258, a)

kw^rda 121. (148,3). 258, a

kwadçrQ 97. 134, b. 175.

176,1

kw9rt8« 127

kw3sâ« 52

kwit» 115, b. 138

k^ndzyT 134, b. 151

k^ndQy 41. 115, a. 134>b. i

139,1. 175. 176,2, 200.
\

258, a

k'^ijt? 134, b. 176

k^'uSa 40

kwuril 125. 127. 147, b.

172. 264,

c

k^tjrsQy 38. 134, b

k-iirtijy 36. 58. 134, b.

(134,3). 147,1. (258, a)

k^fiusswa 115, a. 134, b.

(258, a)

k^uzâ» 52. 134, b

kyeutrç (148)

kyT 147, c. (148)

kyT8' 87, 3. 147, c. (148)

kyœdtS 109. 135,3. 137.

147,' a. 176. (258, b). 259

kyœlwoyso 129. 187, b.

147, a

kyœûntr8l35,b.l37.147,a.

252

kyœraya 136. 147, a. 172

kyœrbTl37. 147,a. (258,b)

kyffirbo, -a 119, a. 136.

U7,a
kyœryœ 137. 147,»

kyœsa 119,a. 147, a. 179, a

kyœtç, ky«t$ 84. 97. 113.

(134, 3). 147, a. (148)

kyœtelQ 97. 147, a

kyœts-» 116, d. U7,»
kyœudo (148)

krœudra 113. 147, a

kyœudre 147, a. (148). 250

kyœûts» 142

kyœttvro 147, a. (148, 3)

kyœûxyl, ky«;fyT 113. (134,

3*). 142. 147, a. 264, c

kyU 125. 147, b. (148)

kyUd'ra 113. 129. 147, b

kyUJ)â 147, b. 264, c

kyUya 147, b

Iâ« LIOAMEN 52
lâe LINU 52

lâ»dâ 53, a. 87, a

lâêdzo 53, a. 150

la«Tra 74

la«vro 74

lâifiia 53, b. 169

lâOa 107. 170

laST 88, b. 133. 141,

9

la)?? 84. 183. 140. (258, a.

262)

layft 89. 132. 168

Urwç 78. 152

iBcQy 39. 163

lârdïo,-» 87, b. 138. 139, 1.

150. (178)

Un 87, a. (261)

1&C9 87, b. 179, a

ledin,-Tra 106. 151. 258, a

letsyy 145

lëpwa 115, a. 139,1. 141.

148. (258, a)

leva 87, a. 168

lëvwa 152

içyoy 33

l*m& 53, b. 169

l»na 54. 128. 170

lï 79, 1. 105. 258, a

iTUra 104. 133. 145

lit^ 133. 163. (258, b)

1^ 95

Içn 48

loyvra 42. (68. 258, a)

lœ „if" 46

la, lœûva Hjpu,-A 109.

(123, 1)

lœyT 116, c. (119, 6). 135, c.

(258, a)

lœyldzo 135, c. 187. 164

lu 112,2. 184:

lusT 141,9

lay9 180

IQgft 173

Ittya (123, 3)

Iwa 115, a. (261)

Iwoy 129. 185

IWë 122

.

içn» 83. 176. 2^
*T 83. 176. (258, a)

ml MEL 74

ml MB(N)SK 74. (261)

vsA 107

mftds* 150

mad9 90,

4

in&* nOe > • • point" 52
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mâe, mâifia „mien, mienne"

52. 53, b. 186

mâedz» 150

mafi, -P 142. (258, c)

malâe , -âiûa 53, b

mancêdg 116, a. 169. 170

mariastâiîia 53, b

marnœtsyî 145

marte' 84. 132. (258, a)

martsya 104. 145

matâe 52

mâtQy 86

matsya 104. 145

mâpsnà 170

mâpô 47,2. 141

maya 75

mayêtseta 144

mâlî 90. 132. 176

mare 87, a. (93,2). 172.

(261)

matsy 1 145

majjo 88, b. 158

mâVra 87, b. 180

mâza 88, a

me (261)

medzyT 151

mêdzyî 103. 104. 151.

(258, b). 259

mçdœ 109. 175. 259

méfia 80
<

m^sa 78

mçpâ 78. 158

manasT 141

uxduô 46

marî 32. 103

marœiî 116, a. 135, a. 176

maryœ 109. 142,

1

mats yë 145

mî MAGIDE 105

mî MAGis 53,8. 85,5. 105

mi MEDiu 83

midzœ 83. 119, a. (258, a)

mTgro 87,3

mîzô (140, 5). 259

mq MORTE 111

mQ , mal, mâîa malu, -a

90. 90, 1. 101

môdà 122

môdra 111. 179, a, b. 342.

(258, c)

mogrq 95

molâra 87, a. 134, a. (261)

mené, môûë, mov^fiê 182

mônêt^roey 44

morada 102

morali 176

mosela 87, b. 134, a. 179, a

mos^dô 175,1

môtana 102

motse 135, d. 139,1. 144

mof>à 87, b

mopi (134, 3)

moyl8 32. 190

moyza 82

môêda 116, a

mœiT 116, a. 135, a. 175.

176

mœsa 119, b

mœtô 113

mœtsa 116, d. 138. 139,1.

144. (258, a)

mœtswoyra 129. 137.

(258, a, b)

mœtsyT (sa) 116, d. 135, a.

145. (258, b)

mœtsyôê 135, d. 145

mœ«dra 113. (261)

mri_112,2. 186

miila 125. 171

mwâdra 115, a. 140. 176,2.

255. (261)

mwaiôê 176
_ t

mwara 115, a

mwâ 126

mwë 84. 126. 182. (258, a).

264, a

mwërlo 121. 258, a

m^ulâe 52. 134, b

maille 78. 127. 171

m^unâ 134, b

monnaya 184, b. 170

m^urdzyî 134, b. 151

m^ùrey45. 110.111.134,b.

(134,3). 172. ^Oi. (258, a)

mwurtQy 36. 184, b

m^uza 127

m^iizara 129

mwuzqy 39. 134, b. (134, 3)

myQ 85. 259

myola 120. 171

nâ NivE 74. (261)

nâ, nâera nigru, -A 74

nâ 2, 1. 260,

2

nayl 75

na 88, a. (93)

nçpetQ 140

nevâ 154. 217

nevQ 97

nevœ 109. 168

nêvwâ 47,2. 152

neywutsyî 145

N.

narœy 44. 208

nq 98

nQpa 140. 141

novë 134, a. 168

nqydâ 176

nqyda 40

ngydô 40. 159

nqylT 40. 176

n& NiDU 46. 259

nœ NOVEM 109. 190

nœtîro 87, 3. 137

nœiivo, -a 109

nœyT 135, c. 137. 164.

(258, b)

nûtro, -a 112. 186

nii, nwa kudu, -a 125.

126

nwâ NUCE 115, a

nwâfa 115, a. 328
nwa 126

nwi, ni (47). 97. 115, b. 129.

(258, a. 258, 1)
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fiT)>o83. Ul,5.154.(2ô8,a)

ftç (40)

M NECUMU 154. 165. C^l)

ftO NOMEN 154

nola 154

0.

6, wufia 127. 128.190.(261)
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prayTra 106. 172. 258, a

prê 78

prêdo 179, b. 245

predzyï 151

prêtavç (53, 7)

prêtosëra (264, a)

preTÔ, -ôda 166

promï, -Ira 106. 169. 191

prezamoy 32

pri 83. (258, a)

m 45,4. 46,2. (93). 95.

(98. 258, a)

prodwoyrg 129

prôma 128

provà 109. 134, a. (137,3)

proyâ(89) 160

proets" 116, d

prœ/yî 83. 137. 142.

(258, a, c)

pfaka 164

pj?as9 88, 2. 102. 138. 141.

156. 259

pfâta 107

p]?ayT 75

ppâtro 88, b

ppayo 91. 138. 164

p}?ê, ppêna 80. 156. 170.

(258, a)

ppTfa 332

ppïzQy 39. 133. 156. 163.

(258, b). 264, a

ppôma 127. 156. 169

ppora 134, a. (137, 3). 156.

172

p}?œdz3 116, e. 150. 156.

(258, a)

ppœll 115,6. 176

ppœva 218

pu 130

puna 138

puretQ (93). 96. (258, a)

pûro, -a 130

pûrta 111. 259

pudzal25. 151. (178.178,5)

pîidzyî 151

pwâro 115, a

pwâzT 115, a. 163

pwa 126

pwê 122

pwçrpa 121. (148, 3). 180.

258, a

pwêyô (140,5)

pwi 115, b

pwoyîa 30

pwoypa 30

p«oytâ 30

p^oytô 30

pwulQy 42. 134, b

p^vuûQy 40. 56. 127. 170.

207

p^urdzyî 127. 151

p'^urœy 44. 134, b. 172

p^uta 127

p^iiti (264, a)

p^a PEDE 82. 104

p;i;a PiCA 49

PZëra 82. 172

pxoleta (264, a)

pzœ 115, 6

pxçëro 82, 1. 259

rtt74

râbutSQy 38

radz» 130, 2. 150

rafœ 119, a

ram^dô 175,

1

rapâ 88, b

rap-^il 176, 5

rap^oy 30

rap^cydo 30

rapxâ 88, b

ratavareyva 45

rate 84. 132. (258, a)

ratSyMa 145

râpa 88, b. 132. 158. (264, c)

raya 75. 164. (264, a)

rà RASU 88, a

ra, rârà raru, -a 87, a

râpa 88, b

rare 87, a

ras9 88, b

râsî 88, b. 132

Berne ds dialoctologie romane

B.

râ}?o 88, b

râva 89. 168

rê 80

rêdro 126

redzœyT 185, c

rêga 53, 3. 147, d

reiT 176

repôdra 195

rçp8 139, 1. 141. 142

rey 45

reyfo 45. 224

reyzT 45. 163

r^bwulqy 42

r^dâ 173. 264, c

rafyâ (sa) 142,

7

ragalî 176

ragramoy 32

rokâ 74. 264, a

rokQ 111

rak^udQy 41. 134, b.

ralœdzo 116, e

III.

175

romaiîQy 40. 170

rama/yî 87, b. 142

ramwa 126

ranà 87, b

'ranô>jyT 142

ranôêda 50,1. 116, a. 159

raprâe 52

raprœdzyT 151

ma 30,2. 50

ratrêda 179, b. 247

ratsê}>a 141

tHs^ 145

ratso, rns9 50. 138

razâo 52. 80

rTza, rïïza 129, 10

rïzô 122. 123. 259

rîzî, riizT 129,10

robâ 173. (264, c)

roda 75, 4. 135, a. 176

rokye 147, d. 264, a

rose 136

5
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rçU 120

tôtn 195

roci (134, 8)

rA, rœia 119, b. 136

rôâzo, -9 116, e. (119,6).

130, 2. (137, 3). 138. 150

rtBtoy 86. (184, 3)

rœoma (264, a)

rœyl>a 44

rœyj>â 44

rœyva 44. (68. 258, a)

rôdiTT 151

njrfT 75, 4. 116, a. 135, a. 176
!

rflgo, -a 130. 173. 264, a

rtlto 180. 264, b

ifltso, rnta» 130

iHza 111,3. 118,1

rwtt 126

ryO, ryôda 122. (261)

ryQta 179, b

M 8ACCU 102. (261)

S siTiM 74. (261)

adqy 41

8&« „braDcbe de sapin,

nœud" 52

sa", Bâ>iia „8ien, sienne"

52. 53, b. 186

8â}dre 53, a. 80. 140. 259

sà^dzo 53, a. 150

sâ'Cia 53, b

sakristâe 264, a

sakyœore 147, a. (148,3).

16è,2. 223. (264, c)

sakyœiA 147, a. 168

sala 159, 2. (258, c)

alâ» 52

aaia 90. 171

Balwoyra 129

sapa» (264, a)

sarkalT 176. 264, c

sava 64,2. 98. 105. 168.

192, 1. 211. (258, a). 263

avU 129, 8. 259

saya 75

sayl 75. 103. 104. 164

•ardxd 87, b

ftfa 89

sç, sçts» 78

8é 80

«çd» 177. 190. (261). 262

sela 84

sçJTIùo 177. 191

çfft 172

S.

sçrpé (264, a)

servadzo 89. 180

Bçrvoy 38. 49. 193. (258, a)

s^rvoyso 83

sêtra 195

setsyT 145

sëtsyO 145

88frey 45. 210

somœsa 119, b

sonada 102. 146, 4. 159

8»na}Trs 146, 4. 176

8'^nâna 97

•na 117. 134, c. 170

s'fiO 52,

8

8"&ffi 52,8

8»r9iT 163

sarTza, sorTz» 83. 140. 163.

(258, a)

s^ts» 145

sTzO 133. 259

sQ SALE 101. (258, a)

8Q 8EPTEM (261)

8Q, SQta „8ale" Âdj. 145

8Ô 117

sobra 134, a

89da (178, 5)

BOdzo 150

8ôdi>T 151

8ol$ ^soLicuLu 78. 134, a.

171

Bolç 80LU + iTTU 78. 134, a

soQo 117

lortqy 36. 184, a. iMM

Bota 119, b. 186

sot^ 79

Botçdre 136. 179, b. 241.

(258, c)

80t8>Q 145

8o}>& 158

sovô 134, a. 168

BQyba 38. 178

8Qy 83 38. 187

BQyza 38. (258, a)

8«, sœrda 119, a. (119,7,8.

258, a)

8<Bda, sœda „8oldat" 87, b.

113. (134,3)

8<Sda „8ouder" 113

Boell (137, 3)

Boeta 119, b

sata 113
8œ>i, sœnla 113

sQ 112,'2. 186

snma 130

sUti (134,3)

Bwttfa 110. (110,2)

Bwâ 126

S.

â^dro 79. 140. 179, a, b. SéO

Sçr|>o 140. 158

81 8AXU 105. 133. 153

ST8EZ88. 153. ida (258,a)

Sïre 87, 3

if 158

iœ^n 85. 153. 221. (261)

a TBOTU 74. (261)

a Torn (166, 2)

T.

tÂ*, t&^ Da 52. 53, b. 186

ta- la 74

tardoy 87. (258, a)

ta8»ua-r9 106
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tasô 133. 141,

9

tavë 81. 132. 134, 3. 264, a

tav^dô 175

taya 75. 264, a

ta 87, b

tiika 88, b

tarpa 87, b. 180

te (261)

têpwureyva 45

tçra 79. 172

tçrâro 182

tôta 78. (258, a)

têts (264, a)

t«iî 176

t^fia 54

t8nâo 47. 52. 52, 11. 64. 83.

170. 199. 262

tanâero 74. 134, c. 172. 259

tenâ 117. 134, c. 170

taradô 175,

1

t^rî 36. 103. 172. (258, a)

tasQy 38

to, tHa, twoy, t^te 120. 129

tqdra 179, a, b. 243

tôiTQ 195

todzœ 119, a

tornâ 119, a. 136

tovâere 134, a. 166. (166,2)

tœ TORNU 119, a. (119,7.

258, a)

tœ TURRiM 119, a. (119, 8)

tœ TUSSiM 119, b. 264, a

trabdâ 132

trafoy 34

trapwêdra 122. 259

trasî 141

travail 175. 176

trâbda 54. 89. 138. 157

tratwoy 129. 259

tr^de 177. 190. (261)

trelîmo 177. 191

trêtsyœ 145

trey]?a*45. 63. 129, 158

treypâera 45

treyfâ 45

tre/yî 141

trapâ 74

tri 105

trïfa 172. 231

ti-Q 98

trobdà 134, a

trodô 135, a

trovâ 134, a

trœda 116, a. 135, a

trœiî 116, a. 135, a. 176

trûya 116, e. 138

tsa, tsata 102

tsâ 107. 140. 144

tsâbeta 78

tsâd^yï 130,2. 150. 151

tsâ« 52. 144

tsâ'iia 53, b

tsalêde 80. 132. 259

tsamœ 119, b. (258, a)

tsâpâiia 146

tsape 89

tsapwoy 129

taaravâta, tsaravûta 88, b

tsasâ 88, b

tsâtâ 87, a. 89. 91. (93).

95. 96. 107. 138. (140).

168. (178). 192. (258, b).

263

tsâtê 132

tsâtelâ 132,5

tsapa 102. 141

tsâj>ô 122. (140). 141

tsawa 123

tsa/yî 104. 141. 142

tsa/yôë 109. 142

tsâ 88', b

tsabdo 89. 157

tsàlâ 90. 132. 146

tsalQ 90

tsâno 88, b

tsê CARNE 132,6. 144

ts^, tsçra CADERE 79. 103.

145. 172. 192, 5. 233

tsëua 80. 170. (258, a)

tsçppà 132

tsçrâpra 172

tsçrbô 132

tsçrdô 132

tsçrdzyT 103.132.138.151

tsçrdzy© 151. 264, a

ts^fe 132. (142, 6). 145. 172

tsçrfa 87, b. 180

tsçfQ 97. (98). 172. (258, a)

tsçrpâo 52

tsçrtsyî 79. 145

tsçrwoyra 129. 132. (258, a)

tsçtana 102. 132

tsetaiiî 106

tsevStro 78. 132

tsezô 132

tsomâe 52

tsamâ'-za 47. 61, 5. 64.

163. 262

ts-'nada 50. 181

ts^valQ 97

ts^veda 50

ts^vQ 101. 139,1. 140.144.

168. (178)

tsavrey 45

tsTiiQy 40. 264, a

tSQ CALMIS 101

tSQ, tSQ^da CALIDU, -A 101

tsôli, tsô«ii 83. 100,1,2.

176. (258, a;

tsôpïï, tsowpû 100. 130. 144

tsQv^tê 101

tsQwpe 101. 139, 1. 140.

141

tsœda 113

tsœdQyrg 37. 106. 113. 259.

(264, a)

tsœfia 115, b

tsœûï 116, b. 135, b

tscêtQy 36

tgœ/yT 141. 142

tsûza 130. 144

tsyç, tsy^fa 145

tsyêdra 248

tsyîra 145

tsyîvra 103. 138. 145. (151,

4)^ 258, a. (264, a)

tsyolaJ145. 165

tsyudelo 145. 171

tû 112, 2. 186

tûla 130

twà 126

twpo 126

t/ëd9 52,3. 147, d. 177.

190. (261). 262

t/êlêna 177,2

t^êiTmo 177. 191

5*
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68 F. Fankhanser

ï>4« 52. 140. 190. (262)

pkinlL 58, b

)>&ma 158. 169

J>ap*oy 80

|>avâ« 52

J>avfi 89. 168

J>ay9 132. 158. 164

J>5z(3 163

)«, )>&ra 87, a. (98. 93, 2).

168

}>ftt8« 88, b

)>8 80. 140. 190. (262)

I)ë<Ia 80. 140. 159. (258, c)

)>êtwoyr9 129. 140. (258, a)

parâc 52. 158

)^rT 41. 103

lïarœy 44. 134, c. (134,3).

209

}>q (93). 98. 158

pô 158. (261)

|>Qyro 41. 140

J)œtœ 119, a. (119, 7). 137.

140

J»œt8» 116, d. 135, d

\KBUn 135, d. 145

pin 130. 158

para 130. 158. 172. 236

)>atO 130

n AGU8TU 112

a 0S8U 112

Udo 116, e. 175

U.

ulQyya 42. 61. 134,

5

nra 130. 172

ny3 130.

û 118. 184. 269

â« 52

TS-fo 74. 172. 259

vais 101. 215

Tanft 92. 170

Tosele (46)

Tosœ 46

yatà» 138. 140. 144. (178)

vayeta 78

ay» 76

Ta 88, a

T&ra 87, a

yg viTELLU 84. (258, a)

T^ VERB, VERUM 259

T^, yÇrda viride 79

tÇ, v^a viDERE 79. 89.

125. (142, 0). 160. 226

Tëdra 126. 138. 195

edi7T 151

Tedira 161

Tçda i6, 4. 176

Tçla 50. 171. 262

y.

velT 74. 159. 176

vÇrdz' 139, 1. 150

vçrdiyT 151

vçrnQy 40

vçrwoyra 129. (258, a)

veta 78

veypre (258, a. 261)

vakyTro 87, 3. 147, c

v9lfidzo 89. 150. 171

v»m 171

valwoya» 129

vanâ» 47. 52. 64. 83. (134, 3).

170. 193. 262

ynédi» 150

v»nëdiyT 151

v»fi9 50. 138

T9râ« 52

v'rï VERACU 105. (258, a)

vrT *viRARE 33. 108

T9rt^ 96

noy 86. 49. 146. 205

T»zâ« 52. 163

v»z»Ba 54. 163

YTa 75,

2

virœûla 109. 133. (258, b)

vTz'oy, -Qyva 39. 133. 163.

168. (258, a, b)

vœda 113. 115, a. 214

TOga 113,1

vtlta 113,

1

YTltro, -a 112, 2. 186

vw5 115, a

vwido,-a (68). 115, b

voy, voyva 38

Y^oybrô 83

ywoylardzô 83

v^oysto, v'oyto 83. (68)

ywoyvr» 33. 220

vwoyxyo 33. 142

y^udin 134, b. 161

Twanft 162

Twardi 87, b. 132. 162

TW.

Twa)Hl87,b. 162

TWibdaSB
TwftfiT 92. 162

Tw&rba 87, b
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vwàrfto 87, b

vwëpa 78. (258, a)

vwTro 152

Das Patois von Val d'Illiez (Unterwallis)

ywolain^(264,a) |

vwuroey 44. 152

vwoyta(s9) 33

69

wa HODiE 115, a

w.

wâ ocuLu 115, a. (258, a)
|
wë, wet 115, b. 190

yâdzo 89. 150. 160

yë 82

yêda 160

T.

yç, yç^a 101, 2. 111,

1

yœ, Td9 83. 85. 159. 160.

(258, a)

yœwdzo 160

Familien-, Orts- und Flurnamen.

Agréblay (L') 157

Aigle [Aelen] 90. 90, 5,

6

Anthémoz 169

Arayes 91. 132. 172

Arcys 46

Ayer 132

Ayernes 132

Barbelin 52. 132

Barillou 132

Barmaz 87, b

Barmettaz 132

Bédaz (Pas de la) 173,4

Bellon 260, a. (261)

Berroi 115,5

Berroud 130

Berrut (115, 5)

Berthoud (130)

Bex 105. 260, b

Bochasses 144

Bollut (115, 5)

Bonaveau 101. 260, c; Bou-

navaux (101,7)

BounaTaletta (101, 7)

Bouthiers 145

Bouveret (Le) (130,6)

Broisin 52

Carraud 260, a

Champéry 45. 58. 144. 172.

259. 260, b

Champex 260, c

Champoussin 52

Chappex (260, 2)

Chaupalein 41

Chavalet 168

Chemex 260, c

Chérix 260, a

Chessel (130, 6. 144, 1)

Chouex 115, b. 129. 260, b

Cives 38. 168. 260, c

Clavets 132

Clément 144, 1. 158

Clos 130

Cœudray 113. (148)

Collombey 130. 134, a. 171,

Corbeyrier (144, 1)

Cour 119, a. 147, a

Coux (Col de, Sur le Ceux)

113. 147, a

Crettex 260, c

Crévis 33

Crozets 134, a

Cultin 52

Daviaz 160

Défago 130. 260,2

Défonté (260,2)

Déjailleux 175

Detorrenté (260,2)

Devens (166, 1)

Dognierl35,b.l37.(258,b).

260, a

Dunant (260, 2)

Durier 260, a

Echereusaz 109

Ecœur 110. 115, b. (258, a).

260, a

Einsiedeln [Les Ermites]

32

Entre-Douscex 153,2

Essertys 260, c

Eterpys 30. 260, c

Evouettes (Les) (130,6)

Exhenry 45. 260, a

Fayot 260, b

Fert 144,

1

Fin 52

Finhaut 144,

1

Fiat 158

Fleugerie 44

Fontanay 170

Fontanellaz 170

Forannaz 134, a

Forclaz (144,1)

Frâche 88, b

Frassenayaz 132

Frinoz 105

Gex 260, a
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Olenx 159

Golèie 137. 147, a

Oranger 260, a

Gnggisberg (130, 6)

niiez 45,3. 103

Joumeau 136

Joumelles 136

Lac Vert 79,

1

Lathienmaz 119, a. 145

Lanpen [Loyes] (130,2)

La^antzier 260, c

Laviz 33

Léchère 145. 260, c

Leysin (180, 6)

Lillaz 42

Loei 115, b. 129. 260, c

Loge 116, 6. 130,

2

Machanssin 52. 144

Mâcherez 260, c

Malatry 90, 1. 171. 260, c

Mariétau 260, a

Martenoix 115, a. 132

Maasillon 175

HasaoDgex 260, b

Mazitfl 260, c

Mazydor 260, c

Meroix 115,5

Meythaz 260, a

Michaud 101. 130. 260, a

Miémont 83. 169. 260, c

Miéyys 33

HonteiUy 176

Monthey 101

Montreiu (144, 1)

MontsalveiiB (140,2)

Horgins 139, 1. 150

Morisod 130. 260, a

MoflSM 119, b. 260,

Moraz 125. 172

Neyi 260, c

OUon 113. 260, b

Orgevallettaz (101,5)

Orgevanx (101,5)

Ormonts 144

Oron (134,3)

Ontrevièze 83, 3. 160. 163.

260, b

Pallaton 132

Parze 87, b. 179, a

Passons 182

Pazetta 182

Perrin 52. 172

Pertuis 260, c

Pillon (90, 5)

Poasieux 163

Porte du Sexlll,3. 153,2

Port -Valais 260, b

Poyaz 260, c

Praby 46

Progrès 45,4. 65,1. 100,2

Puis 115, b

Quouayes 91

Rafour 119, a

Eeposieux 163

Rette 46

Rey 74

Rhône [EotUn] 112

Riondet 260, a. (261)

Ri?e 44. 260, c

Rochays 144

Roche (144, 1)

Rogne 116, b. 260, c

Saint-Gingolph 53, a. 147, a.

(148)

Saint-Maurice 45. (184,8).

260, b

Saix (Sous le) 158,2

Saix (Sur le) 153,

2

Sâlei (140, 2)

Salran 144, 1. 180

Sanseivue (140,2)

Semsales (140,2)

Séreux (Les) (110,2)

Seydoux (130, 5)

Sitten [Sion] (112,1)

Sixt 38

Soix 115,5

SonlavUle (En) (140, 2)

Susanie 141

Taboy 115,5

Tanière aux Fées 91

Tassonnaire 106

Tavel [Tafers] (134,3)

Tchiésaz 260, c

Torgon 130

Torrensex 260, c

Torrent (144, 1)

Torrenté 260, a. 260,

2

Tovex 137. 166

Tréjogne (83, 1)

Troistorrents 260, b

Trombert 79

Tumy 137

Tzuatzau (123,5)

Vacheresse 144

Vaillimoz 176. 260, c

Val d'IUiez 16. 100, 1. 101.

144. 176. 260, b

Vayé 260, c

Vertzière 260, c

Veyge (144, 1)

Vieux 160

Vièze 83. 160. 163. (258, a).

260, b

Vignod 180

Vionnaz 130. 160

Voland 184, a

Vouvry 144,1. 260, b

Vuadens (144, 1)

YTorne (144, 1)
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Nachtrâge.

§ 5, Anm. 1. Vgl. auch Geogr. Lex. der Schweiz V, 56.

§ 6. Fiige bei: Le Valais 'pittoresque, texte par Solandieu, Lausanne 1910, chap. II:

„Monthey et le Val d'Illiez", p. 7—16. (Mit 14 vorzliglichen Ansichten ans

dem Val d'Illiez, darunter p. 13/14 zwei gute Wiedergaben von Hâusern mit

dem sclirag vorspringenden Dach [vgl. § 5, Anm. 4].)

§12, Anm. 1. Eine weitere eingehende Darstellung des Bellet-Handels enthalt:

P. J. Kâmpfen, Freiheitskàmpfe der Oberwalliser in den Jahren 1798 und

1799, Stans 1867, p. 14—18. (Als Gewahrsmann nennt Kampfen p. 18 „Herrn

Carropt".)

§ 12, Anm. 3. Vgl. Kampfen, Freiheitskàmpfe p. 15: „Dieser Trotz reizt den ent-

Bchlossenen Bergsraann so sehr, dass er mit seiner energischen Faust in der

Weise auf den Tisch schlâgt, dass das landvogtliclie Tischgerath zum grossen

Theil sammt dem Tische selbst in Stiicke fallt."

§ 14, Anm. 3. Zum Gefeclit am Trient vgl. auch Kampfen, Freiheitskàmpfe -p. 214:.

— Die als „Manuskript" zitierte Fortsetzung zu L. Ribordy's Documents
findet sich, wie ich nachtrâglich durch Herrn Prof. Oechsli erfahre, gedruckt

in Hilty's Poîitischem Jahrbuch der Schweiz. Eidgen. I (1886), p. 433—490
(„La réaction de 1843 en Valais et le Sonderbund"), II (1887), p. 607—667
(„Le Sonderbund en Valais 1844—1847").

§ 16. Im Dezember 1910 zâhlte die Qemeinde Val d'Illiez 991 Einwohner (Champéry

831 Einwohner).

§ 24, Anm. 1. Zu der Bemerkung in Bridels Glossaire, der Laut o finde sich in Inf.

und Part, der 1. Konj., vgl. die Infinitivendung [-a] § 87, a, die Partizipendung

[-Q] § 95.

§ 25. Fiige bei: Ch. Roussey, Glossaire du parler de Sournois (Société des parlera

de France), Paris 1894. — Das im Januar 1911 erschienene, ttberaus reich-

haltige Glossaire du patois de Blonay par Louise Odin (Lausanne 1910)

konnte fiir die Lautlehre, deren Druck Ende 1910 abgeschlossen war, leider

nicht mehr benutzt werden.

§ 33. Zu [vwoyta] vgl. Bridel vouetta, vouitta, vouettii.

§ 40. Zu [remanQy] „romarin" : Der Typus mit n findet sich nach ALF 1698 (romarin)

im grossten Teil des prov. und francoprov. Sprachgebietes; er scheint auch in

Oberitalien vorzukommen, vgl. E. Lorck, Altbergam. Sprachdenkmàler (Eom.

Bibl. X), p. 134, Nr. 1235: rosmarinus: V osmani (XV. J.).

Zu [tsTuQy] „le dernier, le plus petit cochon d'une portée": Das "Wort

gehort wohl mit [tsœne] „fiente de mouton, chèvre, cochon", [tsoeni] „fienter

(cochon)" zum neuprov. choun „goret, petit cochon" (cf. §116, b); man vgl.

dazu L. Sainéan, Le chien et le porc, Beiheft X zur ZRPh, p. 85: prov. choun

„goret"; comaskisch cion, Dim. cionel; it. ciuino „porcelet"; galizisch chin

„cochon"; bergam. sun, f. sona „cochon"; brescian. si, f. sina „cochon". ciun

„Schwein" findet sich auch in italienisch Biinden. (Freuudliche Mitteilungen

von Herrn Prof. J. Jud.)

§ 47. Zur phonetischen Sonderentwicklung des gesamten Val d'Illiez vgl. die

Zusammenstellung dieser Fâlle § 262.

Zu Anm. 2 : Sekundâre Nasalierung zeigt auch [mônêj § 182.

§ 48. Zu [Tra] «rancune, haine" vgl. Bridel ira „colère, courroux" (Alpes), irau,

irausa «irascible, courroucé, de mauvaise humeur" (Alpes).
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§ 2, Anm. 4. Zn [reprâ*] «mélange de son et de farine" cf. J. Jnd , ASNS CXXVI. 140.

§ 52, Anm. 5. Zum Typus vérin «venin" vgl. ALF 1737 (venin) und katalan. bri.

§ 64. Zu [ita] «habiter" vgl. bagn. [eta] Ro VI, 414 und ALF 679 (qui habitent),

der STARB an 4 Grenzpunkten des SUdostens kennt (979 Oberwnllis, 985

AoBtatal, 992 Piémont, 899 Alpes-Maritimes).

§ 68, Anm. 1. Zum „k parasite" vgl. aucb P. Marchot, ZRPh XKÏV, 432—434.

§ 69. Zur Yer&nderung des lat. T in Graublinden vgl. K. v. Ettmayer, Lombardo-
Ladinisches aus Sûdtirol, RF XIII, p. 450—451, 463, 473, 576 und Th. Gartner,
Handbuch der ràtoroman. Sprac?ie und Literatur (Halle 1910), p. 136—139.

Zum parasitâren k cf. Gartner, l c, p. 165—168 (Gartner p. 166 erklftrt [ik,

nk] direkt aus T, u, nicht aus einer diphth. Yorstufe).

§ 87, b. Zu [izçrabdo] ist ala Etymon acërabulus zu setzen, ebenso §163; vgl.

Thés, linguae lat. I, 365, Meyer-LUbke, Rom. Et. Wôrterb. 93. [izàrabdo] geh«rt

somit zu den Beispielen auf [-âbdo] § 89. — Zu [eparmtl] „économi8er" vgl. ital.

risparmiare; zu [barmaj balma cf. Meyer-LUbke, Rom. Et. Wôrterb. 912; zu

[rama^yTj «remercier" s. bagn. [rama/ls] Ro VI, 410.

§ 100. Der ALF 1807 (domenient) kennt den Typus [tsOpQ] cata paucu nur im

Oberwallis und in L'Etivaz (Punkte 976, 988, 969).

§ 110, Anm. 2. I^es Séreux: s. die Abbildung in Le Valais pittoresque p. 6.

§ 113, Anm. 5. Zu [avoeotro] cf. Meyer-LUbke, Rom. Et. Wôrterb. 205.

§ 115, a. Das Wort [dwa] «colère" ist fem., wie Bridel Gloss. doai und Herzog,

Neufr. Dialekttexte p. 118 augeben. A. Michaud teilt mir brieflich den Aus-

druck [na grUsa dwa] mit.

§ 115, b. Der Flumame [Itfri] Loex komrat vor in Champ., V. d'I. und Tr.

§ 116, Anm. 5. Zu [œlœfia] vgl. Meyer-Llibke, Rom. Et. Wôrterb. 18.

§ 127. Zu [kw8rts»] «son de la farine" cf. J. Jud, ASNS CXXVI, 137—139.

§ 129. Zu [-woyra] -ura wKre zu untersuchen, ob dièse Entwicklung ursprUnglich

nur nach Palatal stattgefunden bat.

§ 130, Anm. 2. Wie dj, [dz] und [y] ergibt, se auch j, z. B. [dzoweBo] juvenb nu

[trtiy»] *TROJA (vgl. § 150 und 116, e).

§ 144, Anm. 1. Zu den fem. Formen der Familiennamen vgl. die reiche Liste von

Blonay im Glossaire du patois de Blonay p. 668/669, namentlich [vapë,

-ëtsç] Vincent, [wçdé, -êtsç] Vuadens (letzteres eine schUne Parallèle eu der

§ 144, Anm. 1 fur Vouvry zitierten Form [vwadê, -êts] Vuadens).

§ 145. [dwatsJT] «enseigner avec le doigt" und [dçtratsyTj «rabaisser" gehSren untcr

die Be^spiele mit t + ]l
am Ende des Paragraphen.

§ 152. Zu [lâvwç] «orvet" vgl. Meyer-LUbke, FranzOsisch envoyé, ZRPh XXTV,
400-403.

§ 163, Anm. 5. Zu [pwaiœ] Poasieux, vgl. P. Skok, pute«li8. ZRPh XXXTV,
91—94. Bel Ableitung von diesem weit verbreiteten Typus macht lautlich

hanpts&ehlich das [z] Schwierigkeit. -eolu erscbeint in V. d'I. gegenwartig

nur als [-wa] (in Tr. [-w<j6, -«], vgl. die Beispiele § 258, a); doch wftren auch

Ausgleidiungen (d. h. ursprtlnglich doppelte Entwicklung) nicht unwahr-

scheinlich, wie Beispiele wie [fanwa] fenuculu «^ [VX^] pbduoulu (vgl.

§ 115, a und 115, Anm. 6) nahe legen.

§ 176, Anm. 4. Zn [k*m&4lo] : Eine Abbildung des auch im Tessin gebrauchten, dort

eugnira genannten Instromentes gibt B. Freuler, SAV X (1906), flg. 10.

g 179, b. Zur Verbreitung des Typus retorta in Slldfrankreich cf. ALF 1609 (Uen,

hart).
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§ 180. Nach ALF 1754 (Z'âme) erscheint der Typus mit r uur im Francoproven-

zalischeu.

§ 260, Anm. 2. Zur Latinisieruug von Familieunamen wie BéfonU, Torrenté, De-

torrenté vgl. ans dem Wallis die Namen de Nucé (Vouvry), de Sepibus (Ober-

wallis) etc.

Als Probe von M' Tobie Mariétan's Schreibweise gebe ich hier den 3. Text
des Anhang3 in seiner Orthographie wieder.

É contavant assebin que den le ieu temp laiavae on croui seudzé quéhàbitave

pe la Vodelli é quan passave des colportettx qu' allavant ver louien ne tornavant

pas mi sortei lou zassassinave et lou pellive et desaiant mémo que V avai deu qiioés

de pero zéfans po se fire enveseibïïio , ne mancave pas mi que on. Adon lan que-

mencha a le porsoueuvre mé se catzive, tepara on dzeu ona demendze len da on que

la iu den na dzeu é crosave pour catzi du tren. Se que la iu lé allô creia di la

pottrta du Ihaze „aux armes" adon é sortessaiant tuien plhe fe lou zon que lou

zatros. lire le ten de la messa é le Frère se verria di leuta é la creio „restez au

moins les femmes". Adon sont partei âpre é la [sic!J iupe Mordzen, le Grous Bcllet

laire quant la iu la casso sa pas de peau den na tzason po en prendre on tan fe

que lalave e le malfaiteu é allô se catzi den on beu nié le grous Bellet laia seuto

su é la fotu bas épuis V a zu, lan de que V avaiant pendu ba pè la pourta du chi.

An interessanten Versuchen, die dem Franzosischen fremden Dialektlaute

moglichst genau wiederzugeben , seien ans Mr T. Mariétan's Orthographie folgende

hervorgehoben

:

Fiir [}?]: tzou [pii] „clos"; tzin [pâe] „cinq"; socho [soJ>q] „soufflé"; boucha

[bnj>a] „bosse".

Fiir [d]: doanna [dodâna] „douzaine"; pahassés [padaee] „paillasse8" ; aho

[Mo] Aigle; guehé [gade] „quilles"; bàha [bada] „donné"; hie, hihe [îda] „vieille";

balhen [badê] „nous donnons".

Fiir [pp]: ptze [ppa] „plus"; esphtiequo [espJ^Qykq] „expliqué"; tzéptha [t8epj>à]

„couper"
;
pzen [ppê] „plein"

;
phanna, plkzanna [pj7âna] „plaine"

;
phlanchi [pj?âtsyï]

„plancher".

F ii r [bd] : dzabtzo [dyabdo] „diable" ; trabza [trabda] „table" ; dreubho [drœbdo]

„double".

F iir [tsy] : marthia [martsya] „marché" ; apreuthive [aprœtsyïva] „il approchait"
;

empathi [êpatsyï] „empêcher"; béthziés [bëtsye] „bêtes"; enthie, entze [êtsy»] „là".

Fiir [dzy]: tzerdhia [tsçrdzya] „chargé"; arrendza [arëdzya] «arrangé"; en-

radzia [êradzya] „enragé."

Fiir [yY]: gratia [gr&xisi] „grâcié".

Ein Verzeichnis der Formen des ALF in der Aussprache von Val
d'Uliez und Troistorrents gedenke ich spâter zu publizieren.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 14:34:01 UTC)
BDD-A22838 © 1911 Société Internationale de Dialectologie Romane



74 F. Fankhauscr

Berichtigungen.
§4, Anm.l. 1.: §59, Anm.6 (it. Aum.4).

§5, 4.Z. T.o. ].: Ûhex.

§ 12, 9. Z. V. u. 1.: hingerichtet* (statt '); entsprechend in der Anm.

§ 22, 11. Z. y. 0. 1.: Dictionnaire des noms de lieu de la Suisse romande (st. Glossaire

toponymique de la Suisse romande).

§24, Transkription der Vokale, 2. letzto Z. 1.: Uber [è] nnd [ê] (atatt [6] und [8J).

— ibid, leizte Zeile 1.: i/ber.

— Transkription der KonB. L: [xj] (statt [x^J).

§ 33. 1.: [vwoyxyo] (st. [v^oyx>o]) Tgl. § 142 (st. 141).

§ 34, Anra. 1. l: § 32, Anm. 1 (st. 4).

§38. 1.: [sQj sa] (st. [sqjbo]).

§40. 1.: [ffXîmQy] (st. [fnrnQy]); zo [nQjda] fUge bei: s.f.

§45, Anm. 4. 1.: [la prQ greyj (st. [le p. g.]).

§ 46. 1.: [by§fœ] (st. [byçfœ]).

§ 55, Anm. 3. 1.: Vgl. § 94 (st. U).

§ 65, Anm. 1. L: vgl. § 45, Anm. 4 (st. 3).

§70. 1.: P.G.Goidânich (st. F.E.Q.).

§ 72, Anm. 1, unterste Z. 1.: [ci — jti — ai — oi] (st. [ei — fi — ai — oij).

§ 82, Anm. 2. 1.: [pz®ro] st. [px<Çro].

§ 106. 1.: [tas»na«ra] (st. [tas'nSere]).

§ 113. 1.: Sur le Coux (st. Cou); zu [fœ^yî] vgl. § 142 (st. 141).

§ 113, Anm. 2. 1. an erster Stelle: [œ^J (st. [œ"]).

§ 115, Anm. 2. 1.: „in Ontrevièze [dœ]" (st. [«]).

§ 115, b. 1.: [arwi] ab hoc (st. apud hoc), ebenso § 129.

§ 116 Titel. 1.: Z?bergang.

§ 116, a. 1.: [mOÈda] (st. [mSda]).

§ 130, 3.Z. v.u. 1.: [yafîa] Vionnaz (st. [yeHa]).

§ 140, Anm. 2, 2. letzte Z. 1.: „Mit ls > lts" (st. ls < lts).

§ 145. 1.: [b'utSç] Bouthiers (st [b*i}t«6]). — Die Anm. zn [êrats/»] und [bortsr^]

sind mit den Ziffem 1 und 2 zu yersehen.

§ 147, a. 1.: [kyœ"dra] (st. [kySs^dra]); [ekyœ<»va, ekrœy^oyre] (st. [çky-]),

§ 151. L: [bœûdi>T] (st. [boeadirl]).

§ 156, Anm. 1. 1. : Waadt (st. Waadt).

§ 158, Anm. 1. 1. : einwandfrei (st. einwandsfrei).

§ 160. Anm. 2 gehOrt zu [dasTj „glacier" (nicht zu [das'] *glacia).

§ 160, Anm. 2. 1. : „In Vionuaz wird [yçBa] gesprochen" (st [yçfia]).

§168. 1.: [dereyz», dereyiT] (st. [dçr-]). — Die Anm. zu [pwBi», sakyœi», frtia]

lind mit den Ziffem 5, 6, 7 zu versehen.

§ 170. L: [ramafiQy] (st. [remaDQy]).

§176. 1.: [koradO] „cœur d'un chou" (st. «trachée").

§ 176, Anm. 4, l.Z. 1.: das (st. das); 5.Z. einkemantfia (st. einhe mantha); 6.Z. pieds

(st prieds).

§ 177, Anm. 1, letzte Z. interpungiere: trède, Urlu, trUh; ....

— Anm. 2. 1.: [t^eiffia] (st. [t^fil^aj).

§ 182, Anm. 1, leUte Z. 1.: [ mwç d'efft] (st. [efl]).
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